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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda XX asr oxiri -
XXI asrning boshlarida badiiy adabiyot murakkab davrda yuz bergan ijtimoiy-
siyosiy, madaniy hayotdagi tub o‘zgarishlarni aks ettiradi. Bugungi kunda
adabiyotshunoslik va adabiy tangidchilik badiiy tizim taraqgiyotida vujudga kelgan
keskin burilishlar mohiyatini anglash hamda baholash vazifasiga kirishdi. Unda
adabiyotning o‘z-o‘zini shakllantirishga moyilligi, tasvirda mustaqillik salmog‘i
oshishi, ruhiy tahlil va uslubiy izlanishlar maydoni kengayishi, mohiyatni teran
falsafiy idroklash malakasi kuchayganligi bo‘rtib ko‘rinadi. Mavjud holat, vogelikni
anglashga bo‘lgan intilishlarni yangi ifoda yo‘sinida baholashga zamin
hozirlaydigan tamoyillar hosil bo‘lishi, real manzaralar muqobil modellari
maydonga chiqishi bilan tavsiflanmoqda.

Dunyoda badiiy, ilmiy yutuqlarni ommalashtirish, xalqlar o‘rtasidagi madaniy
alogalarni mustahkamlash, muayyan millatga xos sara badiiy adabiyot namunalarini
boshgqa tilga tarjima qilish orqali ijjodkorning badiiy mahoratini to‘la ifodalab berish,
asliyatda qanday bo‘lsa, badiiy tarjimada ham shu mazmun shirasini saglab golishga
erishish tamoyillari ishlab chigilgan. Turkiy tillarda yaratilgan asarlarni gardosh
tillarga tarjima qilish bilan bog‘lig muammolar ham o‘z yechimini kutib turgan bir
paytda tillar o‘rtasidagi mushtaraklik va tafovutlar ham namoyon bo‘la boshlaydi.
Asliyat va tarjima matnlarining nafagat semantik, balki kommunikativ-funksional
xususiyatlarini ham tahlil qgilish, til tizimi va uning birliklariga nisbatan statik
yondashuvdan ko‘ra dinamik yondashuvni afzal ko‘rgan holda, ushbu jarayonni
giymat nazariyasi nuqtai nazaridan yoritish muhim metodologik ahamiyat kasb
etadi. Xususan, tarjima jarayonida psixolingvistik qoliplarning ishtiroki va ularning
kognitiv jarayonlar bilan bog‘liqligi nazariy jihatdan asoslab berilishi tarjima
faoliyatining chuqur kognitiv tahliliga yo‘l ochadi. Bunday yondashuv
tarjimashunoslikning kognitiv yo‘nalishini yanada rivojlantirish, uning ilmiy
doirasini kengaytirish hamda tarjima jarayonida garor gabul gilish mexanizmlarini
chuqurroqg tushunishga xizmat gilmoqda.

Mamlakatimiz taraqqgiyotining hozirgi bosgichida “O‘zbekiston Respublikasini
ilm-fan va intellektual salohiyat yo‘nalishida yanada rivojlantirishga qaratilgan
Harakatlar strategiyasining Davlat dasturida ilmiy-tadgigot ishlarini rag‘batlantirish
va innovatsion faoliyatni takomillashtirish ustuvor yo‘nalish sifatida belgilab
qo‘yilgan™i o‘zbek tarjimashunosligi oldiga ham yangi, mas’uliyatli vazifalarni
qo‘ymoqda. Xususan, ushbu jarayon doirasida she’riy matnlarning o‘zbek tiliga
badiiy jihatdan mukammal tarjima qilinishi, tarjimada badiiy mahorat masalalarini
tahlil qilish, lingvistik va kommunikativ qoliplar ishtirokini aniglash, tarjima
me’yorlari hamda uning semiotik mohiyatini ochib berish dolzarb ilmiy
yo‘nalishlardan biri sifatida garalmogda. Bu boradagi tadgigotlar nafagat jahon
tarjimashunosligida hali to‘liq yechimini topmagan muammolarga ilmiy
yondashuvni ta’minlaydi, balki tarjimaning madaniy, konseptual va falsafiy

! Mirziyoyev Sh.M. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga
Murojaatnomasi. -T.: O‘zbekiston, 2018.
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xususiyatlarini anglash, milliy va umuminsoniy gadriyatlar kontekstida tahlil etish
imkoniyatlarini kengaytiradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o°‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot Strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030”
strategiyasi to‘g risidagi Farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g risida”gi Qarorlari,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi 376-son
“Jahon adabiyotining eng sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti
durdonalarini chet tillariga tarjima qilish va nashr etish tizimini takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
tadgiqot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Tadgigot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish”ning ustuvor yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tarjima masalalari, she’riy matn
o‘zbekcha tarjimasida badiiy mahorat masalasini tadqiq qilish tamoyillari va
me’yori, kommunikativ tarjimashunoslik muammolari jahon va o‘zbek
tarjimashunosligida keng tadqig etilgan. Xususan, M.Garseva, A.Y.lvleva,
D.Y.Kostaryov, V.N.Shevchuk, M.A.Kunilovskaya, E.Prunch, V.V.Sdobnikov,
R.A.Varley, J.C.Ketford, A.Jensen, V.Lorscher, D.Robinson, M.R.Shlezinger,
R.Yaakeslaynen, G‘.Salomov, [.K.Mirzayev, Sh.Safarov, M.Xolbekov,
G*.X.Rahimov, Q.Musayev, X.K.Xamrayev va boshga olimlar tadqiqotlarida
tarjimada ekvivalentlik, tarjima sifatini baholash, badiiy tarjima yechimlari,
tarjimada asimmetriya hodisasi, tarjima jarayoni tahlili, tarjima kognitiv jarayoni
hamda tarjima strategiyalariga ta’sir qiluvchi omillar, tarjimaga funksional-
kommunikativ yondashuv masalalari, shuningdek, tarjimon shaxsi, tarjimada
kognitiv mexanizmlar, tarjimaning pragmatik aspektlari kabi masalalar atroflicha
o‘rganilganz . Tarjima jarayonida psixolingvistik goliplar ishtiroki, tarjimaning

2TapueBa M. Asymmetries of Translation. — Firenze, Italy, 2014. — P. 237-245; 1gnesa A.1O. Kareropus
SKBUBAJICHTHOCTH B OTEYECTBEHHOM M 3amajHoM nepeBopoBeneHnH. Bectauk CY, Ne 4 (43). — Camapa,
2017. - C. 71-77; Kocrapés 1.10. CuMMeTpHs 1 aCHMMETPHS 3HAUCHUH TOJIMCEMAaHTHUECKUX IJ1arojioB B
AHTJIMACKOM U PYCCKOM SI3BIKaX IMPH IIEPEBOIC C aHTIUICKOTO Ha PYCCKHM 3BIK. — Tomck, 2016; IlleBuyk
B.H. KorautuBHEIM 0JIX0/ K aHATU3Y IPOIECCOB YCTHOTO repeBoja // CO. Hayd. TpynoB. Ne 5. — MockBa:
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lingvomadaniy kodlari rus va jahon tarjimashunosligida N.N.Dzida, S.L.Budayeva,
D.V.Balaganov, N.G.Gonchar, T.A.Volkova, 1.V.Voynich, P.P.Dashinimayeva,
Ye.E.Kalish, K.l.Leontyeva, Z.D.Lvovskaya, Yu.N.Marchuk, A.G.Minchenkov,
V.A.Nuriyev, A.A.Pogosov, I.V.Privalova, I.Ubojenko, R.V.Usov, T.A.Fesenko,
R.T.Bell, A.Chesterman, N.Chomskiy, J.Dansett, E.Gentsler, E.A.Gatt, B.Hatim,
D.Katan, [.Meyson, A.Noybert, D.D.Steynberg, G.Turi tomonidan o‘rganilgan
bo‘lib3 , mazkur olimlarning ishlarida tarjimani qoliplashtirish, yozma tarjimada

BY, 2002. - C. 331; Kyaunosckas M.A. Knaccuduxarnms nepeBoggeckux omuook // [Ipodiemsr Teopuu u
MpaKkTHKY mepeBoaa, Ne 16. — Huwkuuit Hosropon, 2013. — C. 59-71; [Ipynu 3. I[1yTu pa3Butus 3anagHoro
nepeBozioBeeHust. OT SI3BIKOBOM aCHMMETPUU K monuTudeckoid. — Mocksa, 2015. — 513 c¢.; CnoOHuKOB
B.B. Ouenka kagectBa nepeBoga. KomMmyHHKaTHBHO-(yHKITHOHAIBHBIHN oax0a. MoHorpadus. — Mocksa:
®nunTa, 2015. — 107 c.; Cnoouukor B. [lepeBoa u koMmMyHuKaTuBHAsS cuTyarus. Monorpadus. — Mocksa:
®nunta, 2015. — 461 c.; Catford J.C. A Linguistic Theory of Translation. — London: Oxford University
Press, 1965; Varley R.A. Word Frequency Predicts Translation Asymmetry // Journal of Memory and
Linguistics. — San Diego, 2017. — P. 49-67; Jaaskelainen R. Tapping the Process. An Explorative Study of
the Cognitive and Affective Factors Involved in Translating. — Joensuu, Finland: University of Joensuu,
Publications in Humanities, 1999. — 268 p.; Jensen A. The Effects of Time on Cognitive Processes and
Strategies in Translation / A.Jensen. Copenhagen Business School, Faculty of Modern Languages. —
Copenhagen, 2000. — P. 44; Lorscher W. Translation process analysis / Translation and Knowledge.
SSOTT IV. —Turku: University of Turku: Centre for Translation and Interpreting, 1993. — P. 209; Robinson
D. Becoming a translator: An introduction to the theory and practice of translation. — Abingdon Oxon, UK:
Routledge, 2020. — P. 76-77; Shlesinger M. Interpreting as a Cognitive Process: How Can We Know What
Really Happens? — Amsterdam: John Benjamins, 2000. — P. 3-16; CanomoB F. Tap:xuma caHbaTH. —
TomkenT, 1985. — 263 6.; Mup3aes W.K. [IpobraemMpl THHTBONOATHYECKON HHTEPIIPETAIIUN CTUXOTBOPHOTO
tekcrta. Jluce... mokTopa ¢umon. Hayk. — TamkenT: MactutyT s3pikozHanus AH Y3CCP, 2002. — 472 c.;
Cagapos IlI. Korautue tapxkumanrynociuk. Monorpagus. — Camapkana, 2019. — 354 6.; Cadapos L1
Tap>KUMOHHUHT JHCOHWH mIaxc cudartuga Oaxapanurad daonuard // UHocTpanHas (Quionorus: s3bIk,
nuteparypa, obpasosanue, 3(3) (68). — Camapkang, 2018. — b. 9-20; XonbexkoB M. baguuii Tapxuma:
MyaMMo Ba eunM // «Y36eknucToH amabuérnm Ba cambatm» raseracu, 2007; Paxumor F.X.Tapxuma
HA3apHSsICH Ba aMaHETH. — TOIMKEHT: “Y36eKUCTOH MHILINI SHIMKIONeauscH” J[aBIaT HIMAH HAIIPHETH,
2016. — 176 6.; MycaeB K. Tapxxuma Hazapusicu acocnapu. — Tomkent: @an, 2005. — 352 6.; Xampaes
X.K. Boccozmanne HaIMOHAIBHOTO KOJOPUTA TPOU3BEICHHN Yy30€KCKOW TpO3bl BO (PpaHITy3CKHX
nepeBozax (Ha marepuaie npousBeneHuil Aiideka u A.Kaxxapa). ABroped. aucc... KaHl. GUIION. HAYK. —
Tamkent, 1998. — 29 c.

3 II3una H.H. AcuMMeTpusi KOHIIENTA B CBETE KOTHUTHUBHO-/IESTEILHOCTHOTO MO/IX0/Ia B TIEPEBOIOBEICHUM
Ha Matepuaie pomana M.A. bynrakosa “Mactep u Mapraputa” u ero mepeBoJI0B Ha aHTJINACKUAHN SI3BIK).
Hucc... kana. unoi. Hayk. — Tromens, 2010. — 279 c.; Bynaesa LI.JI. MogenupoBanue nepeBojia napeMuit
B aCMeKTe aKTyaIM3allid MPEeCKPUNTUBHOTO MOTEHIMana (Ha Marepuayie OYypSATCKHX, aHTIUHCKHX H
pycckux koppenstoB). Jucc... kana. ¢wuinon. Hayk. — YmaH-Ymd, 2021. — 148 c.; bamaranos /I[.B.
KoruuTrBHBIE MTpoIelypbl TOHUMAaHUS B TUCBMEHHOM TiepeBojie. Jlucc... kana. ¢puon. Hayk. — Mockaa,
2002. — 202 c.; Boiinnu 1.B. CtpaTeruu JTHHTBOKYIBTYPHOU aJlalTallil XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTa MPH
nepeBoze. — [lepmb, 2010. — 229 c.; Bonkosa T.A. Ot Mozmenu mepeBona kK crpareruu nepesoja / T.A.
Bonkosa. — Mocksa: ®nunra, 2016. — 304 c.; I'onuap H.I'. AcummeTtpust B iepeBojie Xy 10KECTBEHHOIO
TEKCTa: 3THOJMHIBOKYJIBTYpHBIA acmekT: Jlucc. ... kanxa. ¢uion. Hayk. — Tromensn, 2009. — 254 c,;
HammaumaeBa ILII. Teopuss 3HaYMMOCTH KaK OCHOBA ICHUXOHEHPOIMHIBUCTUYECKON KOHIICIIIUU
HenepeBoauMocTh. Jlucc... moktopa ¢uimon. Hayk. — Ymae-Ym3, 2010. — 397 c.; Kamum E.E.
Teoperuueckue poOIeMbl PEKOHCTPYKIMH JUCKYpca B LENX nepeBona. Jucc. .. Kaua. Quioi. HayK. —
Hpxytek, 2013. — 185 c.; JleontseBa K.M. KorHutnBHO-cCeMHOTHYECKAsT MOJIEINb MIEPEBO/IA: IOMHUHAHTHI,
NEepPCHeKTHBa, AUCKYpC (Ha MaTepualie PyCCKHX IMEPEeBOJOB NMPOU3BEIACHUN aHITION3BIYHOMN JUTEpaTyphI
XIX-XX BexoB). ucc... moxTopa ¢uimoin. Hayk. — TBepb, 2022. — 523 c.; JIsBoBckas 3./]. CoBpemeHHBIE
mpo0biemsl iepeBoaa. — Mocksa: JIKH, 2008. — C. 28; Mapuyk FO.H. Moaenu nepeBoaa. — Mocksa: U3nar.
ueHTp “Axamemus’, 2010. — C. 78-83; MunueHkoB A.I". KOTHUTHBHO-3BpUCTHYECKAs MOCIH IEPEBOJIA
(Ha MaTepuale aHTIHICKOro A3bIka). Jucc. .. nokropa ¢unon. Hayk. — Cankt-IlerepOypr, 2008. — 296 c.;
Hypuers B.A. IICHXOIMHTBHCTHYECKHM CTaTyC TpaMMaTHYECKUX IMPEoOpa3oBaHUN TIpH IEPEBOJIEC
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idrok etishning badiiy mahorat tamoyillari, badiiy matn tarjimasida lingvomadaniy
adaptatsiya strategiyalari, qgiymat nazariyasining tarjima gilinmaslikning
neyropsixolingvistik konsepsiyasi asosi sifatidagi roli, tarjima gilish magsadida
diskursni gayta yaratish, tarjimaning kognitiv-semiotik qolipi, badiiy matn
tarjimasida grammatik o°zgartirishlarning psixolingvistik statusi masalalari keng va
chuqur tadqiq etilgan.

Mamlakatimizda Izzat Sulton, O.Sharafiddinov, M.Qo‘shjonov, N.Karimov,
G*.Salomov, M.Rasuliy, J.Sharipov, R.Abdurahmonov, B.Nazarov,
K.Quramboyev, F.Sapayeva va G.Quramboyeva singari olimlar talginida muammo
u yoki bu jihatlari tahlilga tortilgan4. Mavjud ishlar tarjima san’ati bo‘yicha umumiy
IImiy tushunchalarni shakllantiradi. Ammo, ushbu sohada Ibrayim Yusupov asarlari
o‘zbekcha tarjimalari qiyosiy jihatdan hali maxsus o‘rganilmagan.

Mazkur dissertatsion ishda she’riy matn o‘zbekcha tarjimasida badiiy mahorat
masalasi Ibrayim Yusupov ijodi misolida ilmiy tadgiq etiladi, badiiy tarjima
jarayonida psixolingvistik goliplar ishtirokining lingvomadaniy va lingvofalsafiy
omillar bilan shartlanganligi tahlil gilinib, tarjima faoliyatining kognitiv jarayon
sifatidagi xususiyatlari hamda u hodisa sifatida ganday ontologik va gnoseologik
mazmunga ega ekani ilmiy asosda yoritilgan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim va ilmiy-tadgigot
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Qoragalpoq
davlat universiteti O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasining “O‘zbek-goragalpoq
adabiy alogalari” mavzusida olib borayotgan istigbolli ilmiy tadqiqot rejasi doirasida
bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi ijodiy dunyogarash o‘ziga xosligi va she’riy matn
tarjimasi yaxlitligini Ibrayim Yusupov lirikasi timsolida nazariy umumlashtirish, uni
tarjimada to‘g‘ri aks ettirishga oid taklif va tavsiyalar ishlab chiqgishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

[.Yusupov she’riyati tarjimasi orqali gardosh tillar aro tarjimaning o‘ziga xos
xususiyatlarini ochib berish;

she’riy matn tarjimasida ijodiy an’ana va ifoda uslubi o‘ziga xosligi umumiy
mohiyati hamda uslubiy xususiyatlarini ko‘rsatish;

Ibrayim Yusupov she’riyati tarjimasida asliyat ruhiyati va nusxa qayta tiklash
taomillari magomini belgilash;

tarjimada badiiy yaxlitlik va ifoda takomili alogadorligini tayin etish;

XYJ0KECTBEHHOT 0 TeKcTa. /lucc... kana. Gunoi. Hayk. — Mocksa, 2005. —266 c.; [Torocos A.A. JIlunamuka
MEPEBOAUCCKOro Impouecca: KpUTCpruu JIMHIBOKOTHUTUBHOI'O OITMCAHUS. HI/ICC... KaHA. (i)I/UIOH. HayK. —
Mockga, 2011. - 210 c.;
4 Salomov G. Boboyev T. Tarjima san‘ati. -T.: Adabiyot va san‘at, 1973.-B. 204; lzzat Sulton. Adabiyot
nazariyasi, -T: O'gituvchi, 2005.-B. 264; Nazarov B. Bu sehrli dunyo. -T.: Adabiyot va san‘at, 1980.-B.
176; Sharafiddinov O. Hayot bilan hamnafas.. -T.: Yosh gvardiya, 1983. B. 216; Salomov G. Rus tilidan
0'zbekchaga maqol, metal va idiomalarni tarjima gilish masalasisa doir.-T.: Fan, 1961; Isomiddinov Z.
Turkiy epos va tarjima masalalari Toshkent Universitet, 1995, Umuroy H. Badily ijod asoslari. -T.:
O'zbekiston, 2001; Sarimsogov B.. Badiiylik asoslari va mezonlari. -T.: 2004; Solijonov Yo. Nutq va
uslub.-T.: Cho'lpon, 2002; G.Quramboyeva O‘zbek va goragalpoq adabiy alogalari. Filologiya fanlari
doktori dissertatsiyasi Nukus-2023
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qardosh tillardan tarjimada aldoqchi so‘zlar, soxta va tusmol ekvivalent hamda
paronimlar o‘rnini belgilash;

badiiy tarjimada so‘zni qanchalik o‘rinli yoki noo‘rin qo‘llaganini tadqiq qilish
orgali tarjimonlarning mahorati va ayrim kamchiliklarini ochib berish.

Tadqigotning obyekti sifatida milliy istiglol davri qoragalpoq lirikasida o‘z
ijodiy maktabini yaratgan hamda milliy madaniyat taraqgiyotiga munosib hissa
qo‘shgan shoir Ibrayim Yusupovning “So‘fito‘rg‘ay salomi” (2015), “Tanlangan
asarlar” (2019), “Ibrayim Yusupov” (2022) kabi she’riy to“plamlari tanlangan.

Tadgigot predmetini ijjodkor dunyoqarashi o°ziga xosligi, tarjimada she’riy
ifodani gayta tiklash mezonlari hamda asliyat va nusxa alogasini tipologik aspektda
yoritish tashkil etadi.

Tadgiqotning wusullari. Tadgigot mavzusini har tomonlama yoritish
magsadida qiyosiy-tarixiy, tavsifiy (deskriptiv) hamda statistik tahlil kabi
zamonaviy ilmiy metodlardan kompleks tarzda foydalanilgan bo‘lib, ular orqali
mavzuning nazariy asoslari, amaliy ko‘rinishlari va rivojlanish dinamikasi chuqur
tahlil etilgan.

Tadgqigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tarjimashunosligi va estetikasida qardosh tillar she’riyati tarjima
nazariyasi, asliyat va tarjima munosabati, she’riy matnni qayta tiklash va ifoda
uslubi ba’zi qirralarining o‘ziga xos jihatlari ochib berilgan;

matnda asliyat va tarjima matnlari o‘rtasidagi ekvivalentlik turli darajalarda
namoyon bo‘lishi, til va madaniyatlar o‘rtasidagi farqlar tufayli intralingvistik va
ekstralingvistik unsurlar tarjimada tengday saqlanib qolmasligi she’riy matnlar
tadqiqi asosida aniglangan;

she’riy matnning shakliy va ma’no jihatidan tuzilishi, manbaa til va tarjima
tilining o‘zaro bog‘liglik nisbati, tillararo madaniy kodlar munosabati, tillarning
o‘ziga xos grammatikasi va leksik tuzilmalaridagi tafovutlar kabi xususiyatlar
matnni idrok etishga ta’sir ko‘rsatadigan omil ekanligi, tarjimon asliyat matnining
funksional jihatdan muhim elementlarini tanlash tamoyili asosida belgilashi va
iyerarxiya tamoyili asosida mazkur elementlarning ustuvorligini hal gilishi lozimligi
isbotlangan;

tarjimonning o‘quvchida asliyat matnida namoyon bo‘lgan emotsional-estetik
tuyg‘ularni uyg‘ota olishi, tarjima matni retsipiyentiga o‘tkaziladigan emotsional-
estetik ta’sirning asliyat matnidagi aynan shu ta’sirga mutanosibligini oldindan ko‘ra
bilishi badiiy matnlar tarjimasi sifatini oshiruvchi omil bo‘lishi dalillanib, badiiy
tarjima jarayonida til egalari tafakkuridagi tafovut, til birligini nutqda qo‘llashdagi
turli tendensiyalarining mavjudligi lingvomadaniy moslashuv strategiyasining eng
samarali usul ekanligi asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

gardosh tillardan tarjima masalalari hamda mutarjim mahoratini tadqiq gilishda
zaruriy ilmiy-nazariy manba bo‘ladi;

shoir she’rlari tarjimalarida tarjimonlarning orfografiya va orfoepiyadagi
o‘zaro o‘xshash so‘zlar tufayli chalg‘ish holatlarining oldini olishga ko‘maklashadi;
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oliy o‘quv yurtlari tizimida “Turkiy xalglar adabiyoti tarixi”,
“Tarjimashunoslik muammolari” o‘quv kurslari bo‘yicha darslik va o‘quv
go‘llanmalari yaratishda asos bo‘ladi;

turkiy xalqglar adabiyoti, tarjima nazariyasi bo‘yicha ma’ruzalar o‘qish, maxsus
kurslar o‘tishda maxsus o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar yozish uchun xizmat qiladi;

gardosh tillardan tarjimalarga xos xususiyatlarning talginlari mushtarak til,
tarix, madaniyat, urf-odat va adabiy an’analar rivoji va takomilini ta’minlaydi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tadqiqotda Ibrayim Yusupov she’rlari
o‘zbekcha tarjimalarining qiyosiy tahlili asosida qardosh tillardan tarjima
muammolari kompleks o‘rganilib, nazariy xulosalar chiqarilganligi, tadqiqot
gardosh tillar tarjimashunosligi sohasiga asoslanganligi, nazariy fikr va
xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadgigot natijalarining ilmiy ahamiyati tarjimashunoslik, lingvomadaniy,
emotsional va kognitiv munosabatlar, inson tafakkurining atrof-olam bilan
munosabati manzarasining lisoniy ifodalanishi, konsept va uning turlari kabi
masalalar tadqiqida, turli izohli lug‘atlarni yaratishda vosita bo‘lib xizmat qilishi
mumkin.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, unda olingan ilmiy
xulosalar ~ va  nazarty  asoslamalardan  “Badiily  tarjima  asoslari”,
“Adabiyotshunoslikka kirish”, “Badiiy tahlil asoslari”, “Uslubiyat”, “Matn tahlili”
hamda “Tarjima nazariyasi va amaliyoti” kabi oliy ta’lim tizimida o‘qitiladigan
fanlar bo‘yicha darsliklar, o‘quv qo‘llanmalari va metodik tavsiyalar yaratishda
samarali foydalanish imkoniyati belgilangan. Ushbu ilmiy asoslangan yondashuvlar
o‘quv jarayonining mazmunan boyishiga, talabalarning tarjimashunoslikka oid
bilim va ko‘nikmalarini chuqurlashtirishga xizmat qiladi.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. l.Yusupov she’rlari o‘zbekcha
tarjimalarining qiyosiy tahlili, gardosh tillardan tarjima masalalari tahlili
jarayonida olingan natijalar asosida:

o‘zbek tarjimashunosligi va estetikasida qardosh tillar she’riyati tarjima
nazariyasi, asliyat va tarjima munosabati, she’riy matnni gayta tiklash va ifoda
uslubi ba’zi qirralarining o‘ziga xos jihatlari hamda matnda asliyat va tarjima
matnlari o‘rtasidagi ekvivalentlik turli darajalarda namoyon bo‘lishi, til va
madaniyatlar o‘rtasidagi farqlar tufayli intralingvistik va ekstralingvistik unsurlar
tarjimada tengday saglanib qolmasligiga doir ilmiy nazariy xulosalardan
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq
gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqgot institutida amalga oshirilgan FA-043429-ragamli
“Qoraqalpoq folklori va adabiyoti janrlarining nazariy masalalarini tadqiq etish”
mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqigot
institutining 2025-yil 17-apreldagi 225/1-son ma’lumotnomasi). Natijada adabiy
jarayon va adabiy aloqalar, o‘zbek tarjimashunosligi va estetikasida qardosh tillar
she’riyati tarjima nazariyasida asliyat va tarjima munosabati tadqiqi boyitilgan;
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she’riy matnning shakliy va ma’no jihatidan tuzilishi, manbaa til va tarjima
tilining o‘zaro bog‘liglik nisbati, tillararo madaniy kodlar munosabati, tillarning
o‘ziga xos grammatikasi va leksik tuzilmalaridagi tafovutlar kabi xususiyatlar
matnni idrok etishga ta’sir ko‘rsatadigan omil ekanligi, tarjimon asliyat matnining
funksional jihatdan muhim elementlarini tanlash tamoyili asosida belgilashi va
Iyerarxiya tamoyili asosida mazkur elementlarning ustuvorligini hal qilishi
lozimligiga oid xulosalar televideniye ko‘rsatuvlarini tayyorlashda foydalanilgan
(Qoraqgalpog‘iston Respublikasi  teleradiokanalining  2025-yil 15-apreldagi
05-22/215-son ma’lumotnomasi). Natijada badiiy tarjima va uning ahamiyatiga doir
turkum ko‘rsatuvlarni tayyorlash samaradorligi oshgan;

tarjimonning o‘quvchida asliyat matnida namoyon bo‘lgan emotsional-estetik
tuyg‘ularni uyg‘ota olishi, tarjima matni retsipiyentiga o‘tkaziladigan emotsional-
estetik ta’sirning asliyat matnidagi aynan shu ta’sirga mutanosibligini oldindan
ko‘ra bilishi badiiy matnlar tarjimasi sifatini oshiruvchi omil ekanligiga, badiiy
tarjima jarayonida til egalari tafakkuridagi tafovut, til birligini nutqda qo’llashdagi
turli tendensiyalarining mavjudligi lingvomadaniy moslashuv strategiyasining
eng samarali usul ekanligiga doir ilmiy xulosalardan Berdaq nomidagi
Qoragalpoq adabiyoti tarixi davlat muzeyining ekspozitsiyalari tarjimalari adabiy
giymatini aniglashda foydalanilgan (Berdaq nomidagi Qoragalpog adabiyoti tarixi
davlat muzeyining 2025-yil 21-may kungi 01-02/03-116-son ma’lumotnomasi).
Natijada Ibrayim Yusupov she’riyati va o‘zbek-goragalpoq adabiy alogalari, adabiy
jarayon va qgiyosiy tarjimashunoslikka doir ilmiy nazariy xulosalar ishlab chigilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 3 ta
xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida qilingan ma’ruzalarda
jamoatchilik muhokamasidan o‘ktazilgan.

Tadqiqot natijalarining e¢’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 11 ta ilmiy ish, shu jumladan, O‘zbekiston Respublikasi OAKning doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 5 ta magola, jumladan, 4 tasi respublika va 1 tasi xorijiy jurnallarda
hamda 6 ta tezislar nashr etilgan.

Ishning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning umumiy hajmi 136 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi asoslanib, muammoning
o‘rganilganlik darajasi, ilmiy tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘ligligi, maqgsadi,
obyekti, predmeti, vazifalari, ilmiy yangiligi, nazariy va amaliy ahamiyati,
tadgiqot natijalarining joriylanishi yoritilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “She’riy asar tarjimasida ruhiy-
emotsional holat ifodasi muhim omil sifatida” deb nomlangan. 11k fasli “Matn
ruhiyati, ijodkor dunyoqarashi va ifoda uslubi yaxlitligi” tarzida bo‘lib unda
o‘zbek tarjimashunosligi bosib o‘tgan tarixiy yo‘l salmog‘ini chamalash,
erishilgan natija yoki yo‘l qo‘yilgan xato-kamchiliklarni nazariy umumlashtirish
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muayyan giymat kasb etadi.

Badiiy tarjima o‘z murakkabligi va mushkulligiga ko‘ra badiiy ijod bilan
qariyb bir mavqgeda turadi. Sababi, muallif iste’dodi va mahorati mahsuli bo‘lgan
badily asarni tarjimondan boshga til vositalari bilan asliga muvofig gayta
yaratishni talab etadi. Buning uchun, vazn, qofiya, radif, badiiy san’atlar, tasvir
vositalari, ritm, ohang, muallif uslubi, milliy kolorit, personajlar nutqi, asarning
grammatik uslubiy qurilishi, frazeolgizm, shakl va mazmun birligi kabi ko‘pdan
ko‘p muammolarni hal qilishga to‘g‘ri keladi

“Tarjima tushunchasining ma’nosi juda keng. Bir tildan ikkinchi tilga badiiy
adabiyot: she’r, dramatik va nasriy asarlar, fanning turli-tuman sohalariga doir
ilmiy va ilmiy-ommabop kitoblar, diplomatiya hujjatlari, rasmiy qog‘ozlar,
siyosiy arboblarning magolalari va notiglarning nutglari, gazeta materiallari,
boshqga-boshqa tillarda so‘zlashuvchi, “tilmoch”ning xizmatiga muhtoj bo‘lgan
kishilarning suhbatlari tarjima qilinadi, kinofilmlar o‘giriladi”.

Tarjima xalqlar o‘rtasidagi do‘stlik, qardoshlik va hamkorlik manfaatlariga,
ular o‘rtasidagi iqtisodiy-siyosiy, ilmiy, madaniy va adabiy alogalarning
kengayishiga xizmat giluvchi qudratli quroldir.

Tarjima qilinayotgan matn yoki nutqning gandayligidan qat’i nazar, bir
tildan boshqasiga o‘girilayotgan har qanday tarjima uchun umumiy bo‘lgan ikki
holat bor:

1. Tarjimonning magsadi — asl nusxa tilini bilmagan kitobxon (yoki
tinglovchi)ni o‘sha asar matni (yoki og‘zaki nutq mazmuni) bilan iloji boricha
to‘la, mukammal tanishtirish.

2. Tarjima qilish — muayyan til vositalari bilan bir karra ifoda etilgan narsani
boshqa til bilan aniq va to‘la ifodalash demakdir (Tarjima — gayta ishlash, gayta
hikoya qilib berish, qisqartirib bayon etish, nazira, tatabbu’, taqlid, har xil
“adaptatsiya”lardan o‘zining xuddi ana shu aniqligi va to‘laligi bilan farq qiladi).

Tarjimada mukammallikka erishish qiyin. Zero, “Mukammal tarjima
deganda, asl nusxani to‘liq aks ettiruvchi, unga muvofiq va u bilan tenglashadigan
tarjima adekvat tarjima deyiladi”

Oleksiy Kundzich Iogann Volfgang Gyotening «Tarjima—bu gandaydir
uchinchi bir adabiyot», degan fikrini sharhlab yozadi: «...Tarjima san’ati adabiy
jarayonlarning butun murakkab, uzluksiz g‘oyaviy-badiiy diffuziyasi va oqgibat-
natijada milliy tasavvurlar, tushunchalar, dunyoni his etish va tafakkur
tarzlarining shunday o‘zaro singishi, shubhasiz, xalqlar orasidagi aloqaning
muhim ko‘rinishlaridan biridir»s.

She’riy matn tarjimasi ilmiy iqgtidor va ijodiy izlanish omuxtalashuvidan
hosil bo‘ladigan murakkab jarayon hisoblanib, unda mantiqiy butunlik marom va
ohang birikuvini taqozolaydi. Yuksak iste’doddan san’atkorona mahoratga qadar
qamraydigan uslublararo sintezda ikki shoir ifoda yo‘sini bir-biridan keskin farq
giladi. Aslida she’riy tarjimada bir tilda bunyodga keltirilgan ana shu manzara
ikkinchi tilda qayta yaratilishi lozim. Shu bois she’riy tarjima, nasriy tarjimadan

> Kynmzuuy, Anexceii Jleonapnosuu «TBopueckue npobiemsl nepesoja» (1973). B-146
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farqli o‘laroq, shoir-tarjimonning asari - boshqga bir muallifining ijod mahsuli
hisoblanadi va u tom ma’nodagi ijodiy mehnat darajasiga ko‘tariladi. Unda Ikki
millat dunyoqgarashi, ijodiy quvvat-hofizasi hamda estetik tanlov o‘zaro
mugoyasaga kirishadi, unda marom va ohang silsilasida ifodalanadigan ruhiy-
hissiy butunlik bir-biriga nisbatan ragobat hosil qiladi, unda asliyatda
jilolanadigan badiiy harorat ijodkor fitratida gayta tiklanadi, unda tasvir ruhiyati
o‘ziga xosligi badily mantiq bog‘lamiga mustahkam zamin hozirlaydi.

Birinchi bobning “Munosabatli nutq tasvirida ohang hamda marom
o‘zaro mushtarakligi” deb nomlangan faslida badiiy asar tabiatida ijodkor ichki
dunyosi namoyon bo‘lishi ko‘rsatilgan. Bu hodisa asar matni shakl imkoniyatlari
orqali semantik spektrlar yaratishi tabiiy. Q.Yo‘ldoshev fikricha: “She’r mohiyati
inson ruhiy olamini moddiylashtirishdan iborat”. Shunday ekan, badiiy matn
dekorativ arxitektonikasi ham o‘ziga xos g‘oya tashishi aniq. I[jodkor asar uchun
tanlangan material imkoniyati, g‘oyasi va mo‘ljalidan kelib chiqib, asar badiiy
tafakkurini ramkaga soladi yoki badiiy asarning fasadini yaratadi. Aynan mana
shu ramkalashtirish asar janri, shaklini yaratadi, binobarin, asar tilini ham
shakllantiradi, asarning umumiy ko‘rinishi uchun so‘z material vazifasini
bajaradi. She’rning vazn, qofiya, turoq, ritm, band kabi fasad elementlari uning
spetsifikasini tashkil qiladi. Spetsifika asar g‘oyasiga mos ravishda ma’lum
lisoniy-g‘oyaviy maydonda namoyon bo‘lar ekan, uning o‘zi ham g‘oya tashiydi.
Badiiy tilning mana shu munosabatlarini ochib berish badiiy asarning dekorativ
til xususiyatlari zamirida yotadi. Badily asar namunasi dekorativ tabiati, ya’ni,
uning adabiy tur, janr, uslub (metod), mavzu, motiv, xarakter, yo‘nalish kabi
qator tashqi va ichki faktorlari asarning ma’lum g‘oyaviy holat tashishi uchun
yo‘nalish belgilaydi. Badily asarning tashiyotgan g‘oyasi uning yuqoridagi
xususiyatlari bilan chambarchas bog‘liq. Biroq ularni to‘g‘ri tushunib olish
uchun, masalaning mohiyatini to‘g‘ri belgilash uchun nafaqat jodkor, balki
bevosita o‘quvchi ham badiiy tilning aynan shu normativlaridan, ya’ni, asar
mavzusi bilan bog‘liq xususiyatlardan xabardor bo‘lishi zarur. Bu borada,
G.0O.Vinokur fikri muhim o‘rin tutadi: “Adabiy asar nafaqat badiiy tilning ifodasi,
balki tilda aks etgan o°y-fikr va hissiyot ham ijtimoiy ifodasi sanaladi”.

Davr ilg‘or ijtimoiy maqsadini o‘zining estetik idealiga singdirgan san’atkor
vogelikni o‘sha ideal nuqtayi nazaridan baholaydi. Baski, u mavjud voqelikdagi
0°‘z idealiga davrining ilg‘or maqgsadiga muvofiq jihatlarni ma’qullaydi, unga
nomuvofiglarini qoralaydi. Fagat shu holdagina uni mafkuraga xizmat qildi
deyish mumkin bo‘ladi. Aks holda, agar ijodkor mafkuraning ko‘r-ko‘rona
targ‘ibotchisi bo‘lsa, mavjud vogelikni ideal nuqtayi nazaridan xolisona badiiy
tadqiq qilish va g‘oyaviy-hissiy baholash o‘rniga fagat voizlikni kasb qilsa, qilar
ishi mafkurani madh etish-u o‘z nazdida uning himoyachisiga aylanib qolsa -
bilingki, u mafkuraning foydasi emas, aksincha, asl zarariga ishlayotgan bo‘lib
chigadi.

Ikkinchi bob “Tarjimada asliyat va uni idrokda qayta tiklash
tamoyillari” tarzida atalgan bo‘lib ilk fasli “She’riy matn tarjimasida muallif
badiiyatini saqlab qolish” deb atalgan. Bir xalqqa tegishli bo‘lgan adabiyotni
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boshqa xalq o‘quvchisiga aslligini yo‘qotmasdan yetkazib berish badiiy
tarjimaning zimmasidadir. “Shu bois ham mazkur soha vakillarini biz haqli
ravishda shoir-tarjimon deb ataymiz. Nasriy asarda syujet, kompozitsiya,
konflikt, vogealar rivoji va albatta muammolar yechim bo‘ladi. Ustoz Asqad
Muxtor ta’biri bilan aytganda, tarjimon-chizmakash emas, rassomdek ijod giladi
va tarjimaning turli, jumladan, metonimik, transformatsiya usullari, implitsit
(yashirin) ma’nolarni, eksplitsit (mufassal) bayon qilish yo‘llari orqali muallif
fikrini kitobxonga anigroq yetkazishga intiladi. Ammo to‘rt satr she’rdagi ohang
va lirik kechinmani o‘quvchi qalbidan joy oladigan darajada tarjima qilish
yuqorida tilga olib o‘tganimizdek, shoirona ilhom va mahoratni talab etadi”

Ma’lumki, bir otaga mansub tillarda, jumladan, turkiy tillarda so‘zlashuvchi
xalglar bir-birlarining tiliga, asosan, tushunadi. Ammo har bir tilning o‘zigagina
x0s bo‘lgan qonuniyatlar mavjud. Ayrim narsa, predmet va hodisalarni bir xil
so‘z bilan atashsa-da, o‘sha so‘zlar u yoki bu tilda boshqa ma’noda qo‘llanilishi
mumkin.

Yagqin tillardan, xususan, turkiy tillarda so‘zlar shaklan o‘xshash bo‘lsa-da,
ma’no ottenkasi, qo‘llanilish o‘rni va vazifasiga ko‘ra farq qiladi

Tarjimonlar o°zi tushunmagani tufayli o‘xshashiga nisbat berib, mana shu
ma’noni anglatsa kerak deb taxmin bilan tarjima qiladigan so‘zlarni
Z.Ismoiddinova “tusmol ekvivalentlar” deb ataydi. Olimaning yozishicha, “ayrim
tadgigotchilarni yaqin tillardan, xususan, yaqin tillarning biridan ikkinchisiga
o‘girish uzoq tillardan ag‘darishga nisbatan birmuncha qiyin degan noto‘g‘ri
xulosaga olib kelgan tarjima asarlari matnidagi xato va nuqsonlarning o‘ndan
to‘qqiz qismini “soxta ekvivalentlar’ga o‘xshagan, aslida esa agar shunday atash
mumkin bo‘lsa — “tusmol ekvivalentlar” tashkil qiladi. Chunonchi,

Yergeneksiz bul dunyanin,

Hazir yerkin bazart kop.

O. Hojiyeva tarjimasidagi “Erkin bozor” she’rida “Yergenek” (o‘tovning
ikki tomonga ochiladigan eshigi) so‘zi o‘zbekcha tarjimada quyidagicha beriladi:

Panjarasiz bu dunyoning

Hozir erkin bozori ko ‘p.

Ko‘rinib turibdiki, bu yerda panjara va eshik bir biriga nisbatan yaqin so‘zlar
hisoblansa ham shoir anglatmoqchi bo‘lgan ma’no tarjimon tomonidan
to‘laligicha ochib berilmagan. Bizning fikrimizcha bu misra quyidagicha tarjima
qilinsa magsadga muvofiq bo‘ladi:

Bedarvoza bu dunyoning

Hozir erkin bozori ko ‘p.

Yoki “ser solmoq” — diqqat bilan qaramoq degani bo‘lib, Ibrayim
Yusupovning “Aspang’a ser salip bagsan”, ya’ni “Osmonga digat qilib
bogsang” ma’nosidagi misrasini M.Ali “Ko ‘kga sehr solib bogsang” tarzida
mantiqgsiz va xato tarjima gilgan edi.

Shoirning “Norasta” (Norasida) deb nomlangan she’rida “Ndreste, ol-
adamnin yen ulkeni, ” misrasi bor. Uni R.Sodiqova “Norasta bu — odamining eng
ulkani” deb tarjima qiladi. Aslida o‘zbek tilida “Norasta” so‘zi mavjud emas.
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Shoira bu she’rni tarjima qilishda she’r ritmini saqlab qolish magsadida
“Norasida” so‘zini “Norasta” shaklida qisqartirib qo‘llaydi.

Yagqin tillardan tarjimadagi eng katta illat tarjimonlarning ko ‘pincha nafaqat
so‘zlar, iboralar, satrlar va bandlarni, hatto she’rlarni ham asosan aynan o‘tkazib
qo‘yish yo‘lidan borishlaridir. Albatta, turkiy xalqlar bir-birlarini tarjimasiz ham
deyarli tushunganlari uchun bu usul ko‘p hollarda o‘zini oqlaydi: ko‘pincha
butun-butun she’rlar ayrim so‘z va jumlalargina o‘zgartirilib, shundoqqina
o‘zbek tiliga ko‘chirib qo‘ya golinadi. Albatta, mana bunday o‘rinlarda bu o‘zini
oqlaydi:

Kiyikler suw isher saydan

Gaz-iiyrek kélden suw isher.

Al, adammin kewli gaydan?

Kewil kewilden suw isher.

Muhammad Ali tarjimasi:

Kiyiklar suv ichar soydan,

G ‘0z-o0 ‘rdak ko ‘ldan suv ichar.

Odamning-chi, ko ‘ngli gaydan?

Ko ‘ngil ko ‘ngildan suv ichar.

Ko‘rinib turibdiki, “Ko‘ngil ko‘ngildan suv ichar” she’rining mazkur
bandidagi barcha so‘zlar shundoqqina o‘zbekchaga ko‘chgan.

Ibrayim Yusupov she’rining quyidagi bandi tarjimasida esa juz’iy
o‘zgarishlarnigina ko ‘ramiz:

Bir alim kelinshek eplep erinbey,

Ayyemgi qorganmini tekshelerinen,

Sut uyitip ketken guzelerindey,

Tas qutilardr alip atir birimlep.

Zulfiya tarjimasi:

Ko ‘p gadim qo rg ‘onning tokchalarini

Mehrli, ardog ‘li o ‘rganar juvon.

Naq gatig uyitgan xurmachalarni

Olganday olar har qutini undan.

Bu yerda tarjimon tarjimaga ancha ijodiy yondoshgan. Misralardagi so‘zlar
o‘zbek tilidagi boshqa so‘zlarga almashtirilgan hamda birinchi va uchinchi
misralar o‘rnini almashtirgan — natijada ikkinchi va uchinchi misralararo
mustahkam  bog‘liqlik vujudga kelgan. Tarjima amaliyotida bunday
o‘zgarishlarga yo‘l qo‘yiladi. Fikr mantig‘idan kelib chiqib, tarjimon tarjima
jarayonida ma’noviy bog‘liqlikni ta’minlagan.

Qardosh tillarda bitilgan she’riy asarlarning juda katta qismi shunday
xususiyatga egaki, ularning matnidagi so‘zlarning qariyb barchasi ikkinchi tilda
ham uchraydi va shunga ko‘ra tarjima tilida mavjud bo‘lmagan ayrim so‘zlarni
almashtirish yo‘li bilan o‘girish orqali adekvatlikka erishish ham mumkin. Biroq
bu “almashtirish” mexanik yumush bo‘lmay, aksincha, ko‘pgina hollarda
mutarjimni san’atkor sifatida saralaydigan og‘ir ijodiy izlanishdir. Binobarin,
yaqgin tillardan tarjima ham tarjima unsurlaridan holi emas. Chunki ayrim satrlar,
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bandlar goh aynan, goh ba’zi so‘zlarni almashtirish bilan deyarli o‘zgarishsiz
kechsa-da, tarjima o‘quvchisiga tushunarsizligi jihatidan ba’zida misralarni,
bandlarni o‘zgartirishga to‘g‘ri keladiki, bu butun bandning tuzilishini
o‘zgartirish, boshgacha aytganda, she’rni chinakamiga tarjima qilish degani
bo‘ladi. Bu esa tabiiyki, ter to‘kish, zahmat chekish, ijodiy izlanishni talab etadi.
Chunonchi:

Qara nagis jaga, qginama beshpent,

Qolan qara shashlar jazip taslangan.

Qollar koteriwli, jilasar enk-enk,

Bir ulli azali qryqiw baslangan.

Shoirning “Ossuarlar” nomli she’ri uchinchi misrasida qo‘llangan so‘z-
“beshpent” (qoraqalpoq qizlarining milliy kiyimi) o‘zbek o‘quvchisiga
tushunarli emas. Binobarin, ularni aynan qoldirib bo‘lmaydi. Demak, boshqga
tushunarli so‘zlarni topib, qofiyaga chiqarish kerak. Zulfiya tarjima jarayonida
yana bir bor o‘z mahoratini namoyon qiladi va “beshpent” so‘zi o‘rniga
“kamzul” so‘zini qo‘llaydi. Bu esa bandning qurilishini ham, o‘zgartirishga olib
keladi. Bu ijodiy jarayon bo‘lib, tarjima degani bo‘ladi. Qiyoslang:

Qora tus yoqali, xipcha bel kamzul,

Qulon gora sochlar, yoyiq, parishon.

Qo ‘llar ko ‘kga cho ziq, dillar g ‘amdan zil,

Go ‘yo eshitaman yig ‘i, mung, fig ‘on.

Ma’lum bo‘ladiki, yaqin tillardan tarjimaga nisbatan ham tabdil emas,
tarjima terminini qo‘llagan maqgsadga muvofiq. Chunki bu jarayonda tabdil va
tarjima o‘zaro uyg‘inlikda namoyon bo‘ladi. Sababi yaqin tillardan tarjimada ham
tarjimon munosib so‘z tanlaydi, o‘quvchiga tushunarli gofiya izlaydi, misra va
bandlarni qaytadan tuzadiki, bu jarayon ijodiy izlanishni tagozo etadi. Ana shu
izlanish jarayonida mutarjim mahorat ko‘rsatadiki, bu endi san’at bo‘ladi.
Shunday ekan, yaqin tillardan tarjimani ham kamsitmasligimiz, uni ham ijodiy
1sh, san’at deb hisoblashimiz kerak.

Qardosh tillardan tarjimada tarjimonlarimiz ko‘pincha ana shu oddiy
hagigatni tushunib yetmaydilar yoki istamaydilar, balki buni ortigcha, keraksiz
ish deb hisoblaydilar. Holbuki, mana bunday “tarjima” qilib, har bir tushunarsiz
so‘zga matn ostiga izoh bergandan ko‘ra asliyatning o‘zini zarur shar izohlar
bilan nashr etgan yaxshi emasmi?

Ibrayim Yusupov:

Dosliq kushli, bir-birine berilse,

Diydarina garayman da toymayman,

Ala tawdan aq qalpagin korinse,

Qara tawdan gara qalpaq bilgayman.

Mirzo Kenjabek tarjimasi:

Do ‘stlik kuchli, bir-biriga berilsa,

Diydoringga qarayman-u to ‘ymayman.

Olatovdan oq qalpog ‘ing ko ‘rinsa,

Qoratovdan qora qalpoq bilg ‘ayman.
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Ko‘rinib turganidek, bu yerda bor-yo‘g‘i birgina so‘z o‘zbek o‘quvchisiga
tushunarsiz bo‘lib, tarjimon esa o‘shalarni ham tarjima qilish o‘rniga aynan
goldirib, matn ostida izoh bergan: bilg‘ayman — galpogni aylantirib ishora
bermoq.

Agar yaqin tillardan tarjima — matnda mavjud barcha tanish so‘zlarni o‘z
tilimizga o‘tkazib, notanish so‘zlarni satr ostida “izohlash”dan iborat bo‘lsa, 0‘z-
o‘zidan, tarjimaning bu turi nuqul nusxa ko‘chirishdan iborat ekan, degan xulosa
kelib chigadi. Basharti, chindan ham shunday bo‘lsa, yaqin tillardan tarjima qilib
o‘tirishga hech ganday zarurat qolmaydi, desa ham bo‘ladi.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Tasavvur haqqoniyligi va badiiy g‘oya
mohiyati tig‘izlashuvi” deb ataladi. Chinakam iste’dod shunday xususiyatki,
unda mahorat hayot materialini badiiy aks ettirishda rang-barang tasvir
vositalaridan nechog‘li unumli foydalana olganligi bilan o‘lchanadi. She’r
cheklangan imkoniyatlarga egaligi bilan boshga adabiy janrlardan jiddiy
tavofutlanadi. Shoir unda inson hayoti solnomasini oralig ijodiy quvvatda
suvratlantiradi. Boshgacha aytganda, odamzod ruhoniy takomilidagi muhim
girralar badiiy shakl miqyosini belgilaydi. Unda lirik tasvir maydoni shartli va
teran mohiyat sari yo‘naltiradi. Natijada odamzot turmush tarzi haqqoniyligi
ifodani yaxlitlashtiradi. Shu nuqtai nazardan, adabiy talqin uyg‘un ifodasida
gahramon shaxsiyatiga katta falsafiy-ijtimoiy umumlashma singdiriladi.

Tarjimashunoslikda shaklan o‘xshash, lekin ma’nolari bir-biridan farq
qiladigan so‘zlar soxta ekvivalentlar deb yuritiladi. Aslida bu tushuncha XIX asr
oxirida ilk bor gayd etilib, XX asr boshlaridan e’tiboran maxsus o‘rganila
boshlangan. Fransuz lug‘atshunoslari M.Kesler va J. Derokini birinchi marta
“Inglizcha- fransuzcha tarjimonlarning aldoqchi so‘zlari” degan lug‘at tuzgan
edilar. Keyinchalik bu til hodisasini ifoda etish uchun boshga terminlar ham
paydo bo‘ldi. “Tillararo omonimlar”, “Tillararo analogizmlar”, “Ohangdosh
so‘zlar”, “Aldoqchi so‘zlar” va boshqgalar shular jumlasidandir. O°zbek
tarjimashunosligida ulardan “Aldoqchi so‘zlar” o‘zlashdi, deyish mumkin.

Tanigli tarjimashunos A.V.Fyodorov turli tillarda fanda ayrim
so‘zlarninggina fonetik jihatdan o‘xshashligini soxta ekvivalent deb olgan bo‘lsa,
G*‘.Salomov bu terminni tuzilishi jihatdan bir-biriga o‘xshash, ammo ma’nosi
jihatdan bir-biridan jiddiy tafovut qiladigan, ba’zida bir-biriga zid bo‘lgan
frazeologik iboralarga nisbatan qo‘llaydi. Rus olimi V.V. Akulenko bunday
so‘zlarni tillararo omonimlar (shaklan o‘xshash, ammo ma’nolari har xil so‘zlar)
va tillararo paronimlar (so‘zlarning talaffuzdagi tasodifiy o‘xshashligi) kabi ikki
guruhga bo‘lgan edi. Bu so‘zlarga misol tariqasida quyidagilarni keltirsak
bo‘ladi: qoragalpogchada arman orzu, duzde-boshqga joyda, gas-dushman,
kabi so‘zlarni muvofiq ravishda armon, tuzda, qosh deb tarjima qilib
bo‘lmaydi. Bunday gilingan taqdirda asliyatda berilgan fikrni tarjimada ifodalab
bo‘Imaydi.

Ko‘pgina turkiy tillarda, jumladan, o‘zbek va qoraqalpoq tillarida shakl
jihatidan bir biriga o‘xshash ammo ma’nolari jihatidan bir biridan farg giluvchi
so‘zlar ko‘p. Binobarin, “Ko*‘ngil-ko‘ngildan suv ichar” she’rida “Aspang ‘a ser
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salip bagsan” misrasini “Ko ‘kka sehr solib bogsang” (M. Ali) emas, balki
“Ko ‘kka digqat bilan bogsang” deb tarjima qilish kerak.

Aspanga, ser salip bagsan,

Juldizlar soyleser agsham.

Ozifi bulaq bolip agsan,

Kewil kewilden suw isher.

Ushbu banddagi Aspanga, ser salip bagsanmisrasi tarjimada “Ko ‘kka sehr
solib bogsang” tarzida beriladi.

Ko ‘kka sehr solib bogsang,

Yulduzlar so ‘ylashar ogshom.

O ‘zing bulog bo ‘lib 0gsang,

Ko ‘ngil ko ‘ngildan suv ichar.?

She’rdagi ser salip jumlasi diqgqat bilan qaramoq ma’nosida keladi.
Tarjimon bu misrani o‘girishda ma’nosi umuman boshqa lekin shu so‘zning
paronimi bo‘lgan sehr so‘zini qo‘llaydi. Sehr so‘zining ma’nosi esa o‘zbek
tilining izohli lug‘atida gayritabiiy kuchlar, sehrli afsun va duolar, ko‘chma
ma’noda So‘z yoki hatti-harakatdan kelib chigadigan maftunkorlik, fusunkorlik,
joziba ma’nolarini anglatishi ko‘rsatilgan. Bu o‘rinda tarjimon tomonidan so‘z
qo‘llashda xatolik yuz bergan. Bu xatolik esa kitobxonda noaniqglik kelib
chiqishiga sabab bo‘ladi.

Shoirning “Bir do‘sting bo‘lsin" she’rida M.Jalil “orta” (davra, saf)
so‘zini “o ‘rta” deb noto‘g‘ri talqin qiladi:

Ozi bolg ‘an hdy ézmambet jigitler!

Surinler dawrandi, ortaniz tolsin,

Bu yerda do‘stlar davrasi, safi va do‘stlarning qator1 haqida so‘z
bormoqdaki, uni o‘rta deb talqin qilish asliyat mazmunini buzgan. Aynan shu
she’rdan yana bir misolni ko‘rib chigamiz:

Ol ham sennen alsin yosh penen quwat,

Asgar taw aybatin- bir dostin bolsin.

Ushbu misrada shoir: “Ortingda tog ‘dek senga madad bo ‘Iguvchi do ‘sting
bolsin”,-deya ishora qiladi. Ammo,tarjimon bu misrani tarjima qilishda
do‘stning individual sifatiga urg‘u beradi:

Ul ham sendan olsin zavq bilan quvvat,

Asqar tog “ haybatli bir do ‘sting bo ‘Isin.

Bunday yanglishishlar katta-kichik barcha tarjmonlar, jumladan,
Mirtemirday zabardast mutarjim ijodida ham uchraydi. Masalan, “Bylmog"so‘zi
goraqalpoq tilida to‘zmogq, buzilmoq, vayron bo‘lmoq, yarogsiz holga kelmoq deb
tarjima gilinadi:

Qaragalpaqgtan xalqi bylip.

Qoraqgalpoq xalqi bo ‘lib.

Holbuki, shoir “Qoragalpoq xalqi to‘zib” demoqchi. Yana shu she’rning
keying bandida o‘qiymiz:

Bylgen yel garaqalpaq bo ‘ldi.

Bo ‘Igan qoraqalpoq bo ‘ldi.
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“Tamaq” so‘zi qoraqalpoqchada tomoq, ovqat ma’nolarini bildiradi.
Jumladan, quyidagi misrada u ovqgat ma’nosida kelgan: “Ashligtan bolmadi
tamaq”. Mirtemir esa uni bo‘g‘iz ma’nosida talqin qiladi: “Ochlikdan quriydi
tomoq” So‘zma-so‘z o‘zgarish, orginal quli bo‘lish qanday xatolarga olib kelishi
ko‘rinib turibdi. Aynigsa, tillararo tarjimada so‘zma-so‘z tarjima ish bermasligi,
beparvolik, tarjimani oson ish deb o‘ylash yoki orginal mansub tilni yaxshi
bilaman deb xotirjamlikka berilish, uning stilistik tomonlariga, so‘zlashuv
nutgidagi individual jihatlariga e’tibor bermaslik kulguli holatlarga solib qo‘yishi
mumkin.

Mazkur dissertatsiyaning uchinchi bobi “lbrayim Yusupov lirikasi
tarjimasining badiiy-estetik mohiyati” deya atalib, uning birinchi fasli “Ikki
adabiy talgin poetik kesimida gahramonni gayta tiklash malakasi” deb
nomlanadi.

[lmda “g‘alati mashhur” degan ibora, tushuncha mashhur. U aslida xato
bo‘lsa-da, mashhhur bo‘lib ketganligi uchun “to‘g‘ri” bo‘lgan so‘zlar, iboralar,
tushunchalarga nisbatan qo‘llanadi. Masalan, “avliyo”-“valiy” so‘zining ko‘pligi
ekani holda, unga -lar ko‘plik qo‘shimchasini qo‘shib, “avliyolar” tarzida
yozamiz, yoki ‘“axbor”-xabarning ko‘pligi bo‘lsa-da, unga yana “ot” ko‘plik
qo‘shimchasi qo‘shiladi va hakozo. Ba’zi so‘zlarning ma’no o‘zgarishi xususida
ham shunday deyishimiz mukin. Aytaylik, Xoliq yaratuvchi, maxlug- yaratilgan.
O‘tmishda ijobiy mazmunga ega bo‘lgan “maxluq” so‘zi hozirda salbiy ma’noga
ega va haqorat so‘ziga aylanagan. Yoki “dorilomon” bugun tinch, osoyishta hayot
ma’nosida ishlatamiz, holbuki, o‘tmishda bu so‘z tinchlik, osoyishtalik uyi, ya’ni
u dunyo ma’nosida qo‘llanilagn. Shunga o‘xshab, bizda yaqin tillardan tarjima
qilish uchun til bilish shart emas degan yozilmagan qonun mavjudga o‘xshaydi.
Bunga turkman, qozoq, qirg‘iz, ozarboyjon, tatar, boshqird, goragalpoq kabi
qardosh tillarning hech qayerda maxsus o‘rgatilmasligi ham sabab bo‘layotgandir
(oliy o‘quv yurtlarida turkiy tillardan faqat turk tili o‘qitiladi. qolgan turkiy
tillarni faqat shu millat vakillari maktablarda o‘qiydilar). Shuning uchun gardosh
tillaradan tarjima qilayotganlar ro‘yxatiga ko‘z tashlasak, ularning ko‘pincha ikki
xalgqa alogador kishilar ekanligiga guvoh bo‘lamiz (masalan, Nosir Fozilovning
qozoq, Tursunboy Adashboyevning qirg‘iz, Muzaffar Ahmadning - qoragalpoq,
Abdulmo‘min Jumayevning turkman xalqiga u yoki bu darajada bog‘ligligi bor).
Bu sohada Mirtemirday professional tarjimonlar kam. Birgina Ibrayim Yusupov
tarjimonlarini olaylik, Jumaniyoz Sharipov, Jumaniyoz Jabborov, Muzaffar
Ahmad, Mirza Kenjabek, Abdumo‘min Jumayevlardan birortasi goragalpoq tili
bo‘yicha mutaxassis emas. Shoir, adib, tarjimashunos olim J. Sharipovga
Xorazmda tug‘ilib o‘sgani, binobarin, Xorazm xalqi madaniyatining qoraqalpoq
madaniyatiga boshqa o‘zbeklarga nisbatan bir qadar yaqinligi qo‘l kelgan bo‘lsa,
M.Ahmad qoraqalpoq farzandi bo‘lgani uchun qoraqgalpoq tili bilan tanish.

Ma’lumki, yaqin tillardan tarjimada ko‘plab so‘z va iboralar, satrlar, hatto
butun-butun bandlar tarjimaga deyarli o‘zgarishsiz ko‘chishi mumkin. Har
yaxshini yomoni bor deganlaridek, bu qulaylikning bir salbiy jihati ham mavjud
u ham bo‘lsa, tarjimonni ijodiy izlanishdan qaytarishi, erinchoq qilib qo‘yishi.
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Bunda ikkki holat kuzatiladi: birinchisi-ko‘plab so‘zlar, jumlalar, misralar va
bandlarning tarjimaga aynan ko‘chganini ko‘rgan tarjimonlar bu imkoniyatni
suiste’mol qilib, qolganini ham o°‘zicha saqlab qolish yo‘lidan boradilar va ayrim
tushunarsiz so‘zlarga matn ostida izoh berib ketaveradilar. Natijada tarjimada
izoh ko‘payib ketadi. Masalan Ibrayim Yusupov she’rlaridan qilingan
tarjimalarda 300 ga yaqin izoh bergan. “Tabiiyki izohlarning ko‘p berilishi
tarjima qilingan asraning o‘qilishini qiyinlashtiradi”. Holbuki, bu asliyat emas,
tarjima. Agar shoir she’rlarini qoraqalpoqcha asliyatda nashr etganimizda ham
shuncha yoki sal ko‘proq izoh berilsa kerak.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Realistik tahlil taraqqiyotida badiiy
mahorat va estetik qiymat aloqasi” tarzida nomlanadi. Modomiki, badiiy asarni
badily kommunikatsiya vositasi deb tushunar ekanmiz, uning tabiatini boshga
kommunikativ vosita nutq bilan muqoyasada o‘rganish qulay ko‘rinadi. Zero,
kommunikativ birlik sifatida ularning gator mushtarak jihatlarga ega ekanligi,
shubhasiz. Avvalo shuki, so‘zlovchi rivoya vositasida o‘zgalar bilan muloqotga
kirishganidek, yozuvchi ham asari vositasida o‘quvchi bilan muloqotga kirishadi.
Mulogotga kirishayotgan shaxs esa, malumki, har vaqt uchta asosiy magsadni
ko‘zlaydi: a) reprezentativ tinglovchi (o‘quvchi)ga muayyan axborotni yetkazish;
b) ekspressiv - axborotga munosabatini ifodalash; v) apellyativ tinglovchi
(o‘quvchi)ga muayyan ta’sir o‘tkazish. Aytish kerakki, kommunikativ birlikda
shu uchala magsad har vaqt hozir bo‘lgani holda, har bir konkret birlikda ulardan
biri yetakchilik qgiladi. Yuqoridagilardan anglashiladiki, nutq bilan matn
bajarayotgan birlamchi vazifa ham, ularni yuzaga keltirayotgan motivlar ham
o‘xshash ekan. Demak, adabiy asar bilan nutq tashkillanishi(struktura) jihatidan
ham bir-biriga yaqin bo‘lishi tabiiy. Shu o‘rinda yana bir muhim nuqtaga digqat
gilish zarur: adabiy asarda ijodiy jarayon (va ayni shu jarayondagi ijodkor shaxsi)
akslanganidek, rivoyada ham nutqiy vaziyat (va shu situatsiyadagi so‘zlovchi
shaxsi) muhrlanadi. Ya’ni ijodiy jarayon badily asarda, nutqiy vaziyat bir
parchasi gapda predmetlashadi. Bir garashda ayni shu nuqta ayricha ahamiyat
kasb etadiki, unga urg‘u berishimiz bejiz emas.

Adabiyotshunos M.Baxtin “nutqiy janrlar” haqida fikr yuritarkan, “gap”
tushunchasiga eng oddiy jumladan tortib butun boshli adabiy asarlargacha kiritadi
va ularni nutg jaryonidagi bir zanjir deb hisoblaydi. Shunday ekan, nutq
jarayonida aytilgan gap mazmuniga so‘zlovchi bunga qadar aytgan gaplar
(kengroq garalsa, so‘zlovchining bu gap aytilgunga qadar shakllangan shaxsi)
ham, muloqot Ishtirokchilari bo‘lmish o‘zgalar tomonidan aytilgan gaplar ham
ta’sir qiladi. Ya’ni, tinglovchilardan har birining gap mazmuniga ta’sir qilgan
omillardan xabardorlik darajasi farqli: biri so‘zlovchini yaqindan biladi,
ikkinchisi atigi “ko‘z tanish™; biri suhbat kontekstidan to‘la xabardor, boshqgasi
suhbatga keyinroq kelib qo‘shilgan va h. Holbuki, so‘zlovchi tomonidan aytilgan
gap konkret mazmunga ega: bu o‘sha gapni tashkil qilgan til birliklari (tovushlar
vositasida moddiylashgan shakli) bilan so‘zlovchining ayni paytdagi ruhiy holati
(bu so‘zlovchining yuz-ko‘z ifodalari, jestlari, so‘zlash ritmi, ovoz tonalligi,
intonatsiya va sh.k.lar vositasida tasavvur qilinadi) birligida namoyon bo‘ladi.

21



Tabiiyki, agar ayni shu gapni butunning qismi sifatida, kontekstlar doirasida
(so‘zlovchi shaxsi, suhbat davomida aytilgan boshqa gaplar va h.) tushunsak,
mazmun sezilarli o‘zgaradi. Negaki, birinchi holda biz suhbat jarayonida aytilgan
gap mazmunini, ikkinchi holda shu gapga so‘zlovchi yuklagan mazmunni
tushungan bo‘lamiz. Ta’kidlash joizki, birinchi holda anglangan mazmunda
subektivlik momenti mavjud: modelga tayangan holda o‘zga ongda
shakllantirilgan mazmunda tinglovchi ulushi borligi tayin, albatta. Shunday
bo‘lsada, birinchi holatda gap, ikkinchi holatda so‘zlovchi ruhiyati idrokda
tiklanadi.

XULOSA

Ma’lum bo‘ladiki, yaqin tillardan tarjimani tizimli ravishda yo‘lga qo‘yish,
uning saviyasini ko‘tarish, bu yo‘lda sodir bo‘layotgan har turli
o‘zboshimchaliklarni bartaraf etish, yig‘ilib qolgan muammolarni yechish va
kelgusi rivojini ta’minlash maqgsadida quyidagi xulosa va takliflarni ilgari
suramiz:

1. Tarjimashunoslik xalgaro madaniy, ijtimoiy, do‘stlik, totuvlik, yaxshi
qo‘shnichilik alogalari va munosabatlarini yo‘lga qo‘yish, mustaxkamlash, taraqqiy
ettirishga xizmat qgiladi. Tarjima orgali umuminsoniy gadriyatlar keng va chuqur
tomir otadi, insoniyatni yangi taraqqiyot pog‘onalariga olib chiqadi;

2. Tarjima — murakkab jarayon va ma’suliyatli ishdir. Sun’iy intellekt
texnologiyalariga asoslangan avtomatik tarjima tizimlari paydo bo‘lib borishiga
qaramay tarjima har doim ijodiy ish bo‘lib kelgan va shundayligicha qoladi;

3. Badiiy tarjima o‘z murakkabligi va mushkulligiga ko‘ra badiiy ijod bilan
qariyb bir mavqgeda turadi. Sababi, muallif iste’dodi va mahorati mahsuli bo‘lgan
badiiy asarni tarjimondan boshqa til vositalari bilan asliga muvofiq gayta yaratishni
talab etadi;

4. 1.Yusupov asarlarini tarjima gilishda tarjimonlar birmuncha giyinchiliklarga
duch keladi va kamchiliklarga yo’l qo’yadi. Ushbu xatoliklarning aksariyati
qoraqalpoq tilidagi so’zlarni o’zbek tiliga ma’nosini to’liq tushunmagan holda
to’g’ridan-to’g’ri o’tkazib qo’yish naijasida yuzaga keladi;

5. Badiiy adabiyot shaxslararo, avlodlararo, millatlararo mulogotning amalga
oshishiga xizmat giladi. Badiiy asarni yaratish davomida ijodkor tasavvurdagi
o‘quvchi bilan muloqotga kirishsa, uni o‘qish jarayonida o‘quvchi ijodkor bilan
mulogotga kirishadi. Mulogot jarayonida keng kitobxonlar ommasiga badiiy
informatsiya yetkaziladi, bu esa o‘quvchining bilim va tasavvurlar doirasini
kengaytiradi, informatsiyaga bo‘lgan ehtiyojini qondiradi. Badiiy adabiyot
vositasida amalga oshuvchi mulogot garshisida davriy yoki hududiy chegaralar
mavjud emas: uning vositasida o‘quvchi o‘zidan bir necha asrlar ilgari yashagan
shaxs bilan ham, o‘zidan minglab chaqirim olisda yashovchi shaxs bilan ham
mulogot gila biladi.

6. Turkman, goragalpoq kabi gardosh turkiy tillardan tarjima giladigan
tarjimonlar va ular bo‘yicha tadqiqot olib boradigan mutaxassislar tarbiyalab
yetishtirishni yo‘lga qo‘yish maqsadga muvofiq.

22



7. Qardosh tillar bo‘yicha ikki tilli va frazeologik lug‘atlar, darslik va
go‘llanmalar yaratish ishini yo‘lga qo‘yish lozim.

8. Yagqin tillardan tarjimaning gonun-qoidalari, prinsip va usullari mavjud
tarjimalar tahlili asosida keng nazariy planda ishlab chiqgilb, tarjima amaliyotiga
tatbiq etilishi, tarjimonlar ular bilan qurollantirishi, bu borada ularga zarur tavsiyalar
berilishi kerak.

9. Ayni paytda yaqin tillardan tarjima bo‘yicha tadqiqotlar doirasini
kengaytirish, adadini ko‘paytirish, ilmiy nazariy jihatini kuchaytirish, bu borada
amalga oshirilayotgan tarjimalarni kuzatib, baholab borish magsadga muvofiqg.

10. Shoir matni asliyati va tarjimasida adabiy an’analar vorisiyligi va ilg‘or
tajribalar sintezidan hosil bo‘lgan xususiyatlarni tavsiya etadi. Unda soddalik va
tabiiylik gatidan sizib chigayotgan adabiy zavg hamda mushohada zalvori qorishib
ketadi. Joriy she’riy dunyoqarashlararo falsafiy teranlik idrok sezgisi tarbiyasini
yuksaltirish barobarida yosh avlod ong-shuurida milliy mustagillik hissiyotini
mustahkamlash hamda barqarorlashtirishga o‘zining munosib hissasini qo‘shadi:

-tarjima malakasida tasvir-tasavvur tizimi ijtimoiy holatni quyuq
bo‘yoqdorlikda baholash, shaxs ruhiy olami ziddiyatlari gamrovini belgilash, talqin
va tahlil imkoniyatlarini tenglashtirishga yordam beradi. Falsafiy mushohada
mantigiy taraqgiyoti rivoya madaniyati o‘ziga xosligini kafolatlaydigan mezon,
unda mavzu aniqligi va g‘oya keskinligi, mushohada yoyiqligi va tahlil teranligi o‘z
in’ikosini topadi, unda ifoda mustaqilligi va talqin quyuqligi uyushadi;

Umuman, shoir ijjodida mavzu, g‘oya va problematika adabiy talqini o‘zbekcha
tarjimalarda gayta tiklanadi. limiy tahlil, ijtimoiy-falsafiy muammo zalvori mantig‘i
milliy adabiyot tarixida alohida bir badiiy hodisa ekanligi, muayyan estetik
bosgichlarga egaligi, sifat jihatdan boyib, inson ruhiy olamini badiiy kashf etish
hamda o‘rganishda jiddiy muvaffaqiyatlarga erishayotganligi va tarjimada barcha
jihatlar muvozanati sagqlangani amaliy jihatdan dalolatlanadi.
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AKTYaJIbHOCTb M HeO0OXO0AUMOCTh TeMbl auccepramum. B xonine XX -
Hayane XXI Beka MUpOBas XyAOKECTBEHHAs JMUTEpaTypa OTpPa)kaeT KOPEHHbIC
M3MEHEHHUS B COLMATIbHO-TIOJIMTUYECKON U KYyJIbTYPHOM JKU3HU, TPOU3OLIECAIINE B
CJIOXHBIN nepuof. Ha ceromHsmHui N€Hb JUTEPATypPOBEACHUE W JUTEpaTypHas
KpUTHKAa NOPUCTYNWIM K 3aJa4€ OCMBICIEHUS W OLEHKH CYIIHOCTH pPE3KHUX
MIOBOPOTOB, BO3HUKIIMX B Pa3BUTUU XYJOKECTBEHHON CHCTEMBI. B Hel spko
MPOSIBIISICTCS] CKJIOHHOCTh JIUTEPATyphbl K caMO(OPMHUPOBAHUIO, YBETUUCHHUE J1OJIU
CaMOCTOATEIBHOCTH B M300paKEHHH, PACHIMPEHHE OOJIACTH IICHXOJIOTHYECKOrO
aHalM3a W  CTWIMCTUYECKUX TIOMCKOB, YCHJIICHHE HAaBBIKOB TIIyOOKOTO
¢unocopckoro  ocmpicieHuss — cymHOcTH.  CymiecTByiomiee  MOJOKEHHUE
xapakrepu3yercs: (POpMUPOBAHUEM MPUHIUIIOB, MOATOTABIMBAIOLIMX IMOYBY JJIA
OLICHKM CTPEMJIEHUHM K TIOHMMAaHUIO JEHUCTBUTEIBHOCTH B HOBOW (opme
BBIPAYKECHUS, MMOSIBJICHUEM AJIbTEPHATUBHBIX MOJEJIEN PEAIIbHBIX KAPTHH.

B wmupe pa3paboTaHbl NPUHLMIBI MOMYJISPU3ALUN  XYJOKECTBEHHBIX U
HAaYYHBIX JIOCTHIKCHUM, YKPEIUICHHUS KYyJIbTYPHBIX CBS3€H MEXKIY HapoJaMu,
IIOJIHOTO BBIPAXEHUs XYIO0KECTBEHHOI'O MAacTepCcTBa TBOpLA IIYTEM II€peBOJa
JTYYIIUX 00pa3loB Xy 105KECTBEHHOM JTUTEpaTyphl ONPEIECICHHON HalluK Ha Ipyron
A3BIK, JOCTMIKEHUsSI COXPAHEHUS TOM K€ CMBICIIOBOW CYTH B XYJOKECTBEHHOM
NEPEBOJIE, YTO U B OpuruHaje. B To Bpems kak mpo0ieMbl, CBA3aHHbBIE C IEPEBOJOM
IIPOU3BEACHUM, CO3JaHHBIX HA TIOPKCKUX SA3BIKAX, HA POJACTBEHHBIC SI3BIKU, BCE CIIE
XKIYT CBOETO PEIICHMs, HAUMHAIOT MPOSIBIATHCA OOIIHOCTA U PA3NHUUS MEXKIY
A3bIKaMM. AHalM3 HE TOJBKO CEMAaHTUYECKUMX, HO M KOMMYHHKAaTHBHO-
(yHKIHOHATIBHBIX OCOOCHHOCTEN OPUTMHAIIBHBIX M MEPEBOIHBIX TEKCTOB, a TAKXKE
OCBEIIEHHUE JTOr0 IPOLECCA C TOYKM 3PEHUS TEOPUHM LEHHOCTH, OTIABas
MPEANOYTEHUE TUHAMUYECKOMY IMOJIXOAY K SI3BIKOBOM CHCTEME WU €€ EIMHHIAM
BMECTO CTaTUYECKOI0, UMEET BAJKHOE METON0JIOTMUECKOE 3HaYeHue. B yactHocTH,
TEOPETUIECKOEe 0OOCHOBAHUE POJIM MCUXOJMHIBUCTHUECKUX MOJIENIEH B Ipolecce
NepeBoJia U UX CBS3U C KOTHUTUBHBIMH MPOIIECCAMH OTKPBIBAET MYTh K IITyOOKOMY
KOTHUTUBHOMY  AHAJIIM3y [EPEBOAYECKOM  JEATEIBHOCTH. Takou IOAXO0.H
CHOCOOCTBYET  JajbHEHIIEMy pa3BUTHIO KOTHUTHBHOIO  HAalpaBliEHUS B
NEPEeBOJIOBEICHUH, PACIIUPEHUIO €ro HayudHoil cdepsl u Oonee riaybokomy
ITOHUMAHUIO MEXaHU3MOB IPUHATHUS PELICHUN B IPOLIECCE NEPEBOAA.

Ha coBpemeHHOM »Jrame pa3BuUTHs Halled CTpaHbl B [ ocyxapCTBEHHOU
nporpamme CTparerum JEWCTBUI, HANpPaBICHHONW Ha JajJbHEWINEE pPa3BUTHE
PecnyOnuku V36ekucran! B 001acTH HAyKM M MHTEIUIEKTYaJIbHOTO MOTEHIUANA,
CTUMYJIMPOBAaHUE HAYYHO-UCCIEAOBATEILCKUX padOT W COBEPIICHCTBOBaHUE
WHHOBAIMOHHON  JI€ATEJIbBHOCTH ONPEACIICHbl B KAayeCTBE IPUOPUTETHOTO
HaIlpaBJIeHUsl, YTO CTaBUT HOBBIE, OTBETCTBEHHbIC 3aJlayd M TMepell y30eKCKUM
IIEpEBOJOBEICHNEM. B 4acTHOCTH, B paMKax 3TOro Iporecca XyAOKECTBEHHO
COBEpIICHHBIN TEPEeBOJ] MOITUYECKMX TEKCTOB Ha Y30€KCKHM S3bIK, aHaIu3

! Mirziyoyev Sh.M. Oc<zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga
Murojaatnomasi. -T.: O‘zbekiston, 2018.
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BOIPOCOB  XYJIOXKECTBEHHOTO MAacTepCcTBa B IMEPEBOJIC, BBIABICHUE POJIU
JMHTBUCTUYECKUX U KOMMYHUKATHUBHBIX MOJIEJIEH, paCKphITUE HOPM IEpeBoja U
€ro CEMUOTHYECKOW CYIIHOCTH pPAaCCMAaTPUBAIOTCS KaK OJHO M3 aKTyaJlbHbIX
Hay4YHbIX HampasieHuil. MccienoBanus B 3ToM 001acT HE TOJIBKO 00€CTIEUYUBAIOT
HAy4YHBIN OAXO0/ K Mpo0jeMaM, KOTOPBIE €Ille HE MOJIHOCThHIO PElIeHbl B MUPOBOM
NEPEBOJIOBE/ICHUU, HO M PACHIUPSIIOT BO3MOXKHOCTH TOHMMAHHS KYJIbTYPHBIX,
KOHIETITYaJIbHBIX U (prI0coPCcKuX 0COOCHHOCTEHN MepeBo/ia, a TAKXKE €ro aHaJIu3a B
KOHTEKCTE HAIIMOHAJILHBIX U 00IIEYEIIOBEYECKHUX IIEHHOCTEH.

JlaHHO€E nHCCEepTaMOHHOE MCCIIEOBAHUE B ONPEACIICHHON CTENEHU CIYKUT
peanu3anuu 3a7ad, onpeaeneHHbix B Ykazax [Ipesunenrta Pecniyonuku Y30ekucran
No VII-5847 ot 8 okts0ps 2019 roga "O6 yrBepxkaeHun KoHuenuuu pa3BuTus
CUCTEMBI BbIcIIero oopazoBanus Pecyonuku Y36exuctan no 2030 roma", Ne VII-
6084 ot 20 okTs0ps 2020 rona "O Mepax 1o AaJIbHEUIIEMY Pa3BUTHIO Y30EKCKOTO
A3bIKa U COBEPUICHCTBOBAHUIO A3bIKOBOW MONUTHKH B cTtpane", Ne VII-60 ot 28
sauBapst 2022 roma "O Crparterun passutusi HoBoro Y3o0ekucrana na 2022-2026
roapr”, Ne VII-158 ot 11 centsa6ps 2023 roga "O Crpareruu "Y306ekucran - 2030",
[ToctanoBnenusix Ilpesunenta Pecriyonuku Y3o6exuctan Ne II1-3775 ot 5 utons
2018 roga "O HOMOJHUTENBHBIX MEpax IO MOBBIIMICHUIO KauecTBa 00pa3oBaHUs B
BBICIIIMX YYE€OHBIX 3aBEJEHUSAX M OOECMEUYEHUI0 HX AaKTUBHOIO YYacTHS B
OCYIIECTBJISIEMBIX B cTpaHe mupokomacmTadubix pedopmax", Ne III1-5117 ot 19
mas 2021 roma "O mepax no NOAHATHIO HA KAayE€CTBEHHO HOBBIM YpPOBEHB
JEATEIbHOCTU 110 MOIMYJISpU3allui U3Y4eHUs NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecryOunke
V36ekucran", [loctanoBnennn Kabunera MunuctpoB PecniyOnuku Y30ekuctan No
376 ot 18 mas 2018 roma "O mepax mo COBEPIIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI ITEPEBOIA U
M3aHUs Jy4dlux o0pa3IoB MUPOBOM JTUTEPATYPhl HA Y30EKCKUM SI3bIK U IIEJIEBPOB
y30€KCKOM JIUTepaTypbl HA HHOCTPAHHBIE SI3BIKH , @ TAKXKE B IPYTUX HOPMATHUBHO-
MIPABOBBIX JOKYMEHTAaX, KaCAIOIIUXCS JAHHOW JEATEIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCIEI0BAHUA OCHOBHBIM NPHOPUTETHHIM HANIPABJIEHUAM
pPa3BUTHS HAYKH M TeXHOJOrui pecnyOuamku. lccienoBaHue MpPOBEICHO B
paMKax IPUOPUTETHOTO HAMPABIIEHUS PA3BUTHSI HAYKU U TEXHOJIOTUHN PECITyOJINKU:
|."CommansHoe, MPaBOBOE, AKOHOMHYECKOE, KYJIbTYPHOE, JTyXOBHO-
MIPOCBETUTENILCKOE Pa3BUTHE MH(GOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JIEMOKPATUYECKOTO
rocyJ1apcTBa, pa3BUTHE NHHOBAIIMOHHOW SKOHOMHUKH .

CreneHb H3y4YeHHOCTH MpodJjemMbl. Bompochl mnepeBoja, MPUHIUIBI U
KpUTEpUM  MCCJIEAOBaHUSA  XYAOKECTBEHHOIO MacTEepCTBa TMpU  MEPEBOJIC
MOATUYECKOTO TEKCTa Ha Y30€KCKUM S3bIK, MPOOJIEMbl KOMMYHUKATHUBHOIO
MePEBOJIOBEICHUS IIIUPOKO U3YUEHBI B MUPOBOM U Y30€KCKOM MepeBOAOBEeAeHNN. B
YaCTHOCTH, B MCCIICIOBAHUAX TaKUX yueHbIX, kak M. ['apceBa, A.1O. Hsnera, [1.1O.
Kocrtapes, B.H. IlleBuyk, M.A. Kynumnogsckas, J. [Ipynu, B.B. Cnobnukos, P.A.
Bapiu, Jlx.K. Kardopa, A. Uencen, B. JIépmep, JI. PoGurcon, M.P. 1llnesunrep,
P. Slakecnaiinen, I'. Canomo, U.K. Mup3aes, 111. Cadapos, M. Xonbekos, I".X.
PaxumoB, K. Mycaes, X.K. XampaeB u Apyrux, BCECTOPOHHE HM3YYEHBI TAKHE
BOIPOCHI, KaK 3KBUBAJIEHTHOCTh B MIEPEBOJIE, OLICHKA KAYECTBA MEPEBO/IA, PEUICHUS
B XYJI0°)KECTBEHHOM II€PEBOJIE, ABJICHHE aCHMMETPUH B IEPEBOJIE, aHAINU3 MPOLECCa
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NepeBO/Ia, KOTHUTUBHBIN MPOIIECC TIEPeBOIa U (haKTOPHI, BIMSIONINE HA CTPATETHH
nepeBojia, BOMPOCH (PYHKITMOHATLHO-KOMMYHUKATUBHOTO TOAX0/a K TIEPEBOY, a
TaKXX€ JIMYHOCTh TEPEBOJUMKA, KOTHUTHUBHBIC MEXaHU3Mbl B TIEPEBOJEC U
nparMaTHyeckue acrekThl MepeBoa’. Poib NCHXOJIMHIBUCTHYECKMX MOJENEH B
MIPOIIECCE MEPEBO/IA, TUHTBOKYJIBTYPHBIC KOJbI MEPEBOA U3YyUAINCh B PYCCKOM U
MHPOBOM T€pEeBOAOBEICHNN TakuMHu ydyeHbiMU, kKak H.H. /[3uma, C.JI. bynaesa,
J.B. banaranos, H.I'. I'onuap, T.A. Boakosa, 11.B. Boitnuy, ILI1. /JlammHumaesa,
E.D. Kanumi, K.W. Jleontsena, 3./1. JIbBoBCcKas, FO.H. Mapuyk, A.I'. MUHUYEHKOB,
B.A. Hypues, A.A. Ilorocos, W.B. Ilpusanosa, 1. Yooxenko, P.B. Ycos, T.A.
®ecenko, P.T. benn, A. Uecrepman, H. Xomckuit, JIx. Jlancert, 3. ['enugep, 3.A.
[arr, B. Xatum, JI. Karan, U. Meiicon, A. Holi6epr, I.J1. Creiin6epr, I'. Typu®. B

2Tapuea M. Asymmetries of Translation. — Firenze, Italy, 2014. — P. 237-245; Usnesa A.}O. Kateropust
SKBHUBAJICHTHOCTH B OTE€YECTBEHHOM W 3amagHoM mepeBopoBeaeHnn. Bectauk CY, Ne 4 (43). — Camapa,
2017. - C. 71-77; Kocrapés J1.}O0. CummMeTpuisi 1 aCUMMETPHS 3HAYCHUH MOJIMCEMaHTHUECKUX IJ1aroJioB B
AHIJIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX IMPU NEPEBOJIE C aHTTUICKOIO Ha PYCCKHi A3bIK. — Tomck, 2016; [leBuyk
B.H. KorautusHsI# oIX0/ K aHATU3Y TIPOIleccoB YCTHOTO mepeBoaa // CO. Hayd. TpymoB. Ne 5. — MockBa:
BY, 2002. — C. 331; Kynunosckast M.A. Knaccudukanus nepeBogueckux omuook // [pobiemMsl Teopun 1
npakTuku nepesoaa, Ne 16. — Hiwkuumit Hosropon, 2013. — C. 59-71; [Ipynu 3. Ilytu pa3Butus 3amagHoro
nepeBogoBeneHrst. OT S3BIKOBOM aCHMMETPUH K monuTudeckoi. — Mocksa, 2015. — 513 c.; CnoOHUKOB
B.B. Onenka kauectBa nepeBojia. KoMMyHUKaTHBHO-()YHKIIMOHANBHBIN T01X01. MoHorpadus. — Mocksa:
®nunTa, 2015. — 107 ¢.; Cnoouukor B. [lepeBo u koMMyHUKaTUBHAs cuTyarus. MoHnorpadus. — Mocksa:
®nunta, 2015. — 461 c.; Catford J.C. A Linguistic Theory of Translation. — London: Oxford University
Press, 1965; Varley R.A. Word Frequency Predicts Translation Asymmetry // Journal of Memory and
Linguistics. — San Diego, 2017. — P. 49-67; Jaaskelainen R. Tapping the Process. An Explorative Study of
the Cognitive and Affective Factors Involved in Translating. — Joensuu, Finland: University of Joensuu,
Publications in Humanities, 1999. — 268 p.; Jensen A. The Effects of Time on Cognitive Processes and
Strategies in Translation / A.Jensen. Copenhagen Business School, Faculty of Modern Languages. —
Copenhagen, 2000. — P. 44; Lorscher W. Translation process analysis // Translation and Knowledge.
SSOTT IV. —Turku: University of Turku: Centre for Translation and Interpreting, 1993. — P. 209; Robinson
D. Becoming a translator: An introduction to the theory and practice of translation. — Abingdon Oxon, UK:
Routledge, 2020. — P. 76-77; Shlesinger M. Interpreting as a Cognitive Process: How Can We Know What
Really Happens? — Amsterdam: John Benjamins, 2000. — P. 3-16; CanomosF. TapxumacanpaT. —
TomkenT, 1985. — 263 6.;Mup3aes 1.K. [IpobremMbl IMHTBOIIO3THYECKON HHTEPIPETAIIMH CTUXOTBOPHOTO
tekcta. ucc... goxropa ¢unon. Hayk. — Tamkent: Mactutyt s3piko3Hanns AH V3CCP, 2002. — 472 c.;
Cagapos I1I. Korautue tapxkumanrynociuk. Monorpagus. — Camapkana, 2019. — 354 6.; Cadapos L1
Tap>XKUMOHHUHT JTMCOHMH maxc cudaruaa Oaxapanurad daomusta // IHOCTpaHHAs (GUIONOTHA: S3BIK,
nuTepaTypa, oopasosanue, 3(3) (68). — Camapkann, 2018. — Bb. 9-20; Xonbexor M. Baauwuii Tapxuma:
MyaMMO Ba eunM // «Y36exucToH amabuérn Ba cambatm» raseracu, 2007; Paxumor F.X.Tapxuma
Ha3apusACH Ba aMaIUETH. — TOLIKEHT: “Y36eKHCTOH MILITHIA SHIMKIONMeMscK” JIaBIaT HIMHUiA HaILLIPUETH,
2016. — 176 ©.; MycaeB K. Tapxuma Hazapusicu acocnapu. — Tomkent: @an, 2005. — 352 6.; Xampaes
X.K. Bocco3nanne HalMOHaIBHOTO KOJIOPHTA TPOU3BEACHUH y30€KCKOW Tpo3bl BO (PpaHIly3cKHX
nepeBojax (Ha MaTepuaie nmpousBeneHnii Aiibeka n A.Kaxxapa). ABroped. aucc... KaHa. GUIION. HAyK. —
Tamxkent, 1998. — 29 c.

3 IIsuna H.H. AcuMMeTpust KOHIIENTA B CBETE KOTHUTHBHO-/IEATEILHOCTHOTO TIOIX0/Ia B IIEPEBOJIOBEICHUN
Ha matepuane pomana M.A. bynrakosa “Mactep u Mapraputa” u ero nepeBoJ0OB Ha aHIVINACKUHN S3BIK).
Hucc... xaug. ¢punon. Hayk. — Tromens, 2010. — 279 c.; bynaesa L[.JI. MonennpoBanue nepeBoia mapeMui
B ACMEKTE aKTyalIM3allH IMPECKPUINTUBHOIO MOTEHLHMana (Ha Marepuayne OypATCKHX, aHIVIMHCKUX H
pycckux KoppemsaToB). Jucc... kaHm. ¢wuioi. Hayk. — YmaH-Ymd, 2021. — 148 c.; bamaranos JI.B.
KoruuTrBHBIE MTpoIielypbl TOHUMAaHUS B THCBMEHHOM TiepeBojie. Jlucc... kana. ¢uon. Hayk. — Mockaa,
2002. — 202 c.; Boiinuu U.B. Ctpareruu JUHTBOKYJIBTYPHOH aJanTalldy XyA0KECTBEHHOTO TEKCTa MpH
nepesoge. — [lepmp, 2010. — 229 c.; Bonkosa T.A. Ot Mozenu nepeBoAa Kk cTpareruu nepesoga / T.A.
BonkoBa. — Mocksa: @munata, 2016. — 304 c.; ['omgap H.I'. AcummeTpus B IepeBojie XyI0KECTBEHHOTO
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paboTax 3TUX yUEHBIX HIMPOKO U TITyOOKO MCCIIEeI0OBaHbl BOIPOCHI MOAECIUPOBAHNUS
NepeBo/ia, MPUHIIMIIBI XYA0KECTBEHHOI'O MacTEPCTBA B BOCIIPUSATUU MUCbMEHHOTO
nepeBojia, CTpAaTeTUW  JIMHTBOKYJIBTYPHOM  ajamTalid  TOpU  [EPEBOJE
XYJIO0KECTBEHHBIX ~ TEKCTOB,  pOJIb  TEOPUM  IIEHHOCTH  Kak  OCHOBBI
HEHUPOIICUXOJIMHIBUCTUYECKON  KOHIICTIIIMM ~ HEMEePEeBOJUMOCTH, BOCCO3/IaHHE
JUCKypca C LEbI0 MepeBoa, KOTHUTUBHO-CEMUOTHYECKas MOJENb IepeBoja,
NICUXOJUHTBUCTUYECKUN CTATyC rpaMMaTUYECKUX TpaHchOpMallMii MpU MepeBOe
XYZ0>KECTBEHHBIX TEKCTOB.

B namieit ctpane pa3nnyHbie aclieKThl MPoOaeMbl ObLITH POAaHAIM3UPOBAHBI B
UHTEpIIpeTallud Takux YyuyeHblx, kak W33ar Cynrton, O. apaduamunos, M.
Kyurkonos, H. Kapumos, I'. CanomoB, M. Pacynuii, [[x. Illapunos, P.
A6xypaxmonos, b. Haszapos, K. Kypamboes, ®. Canaesa u I'. Kypamboepa®.
CymectByroniue paboTel  (GopMUpYIOT 0OIKME Hay4dHbIE MPEACTaBICHUS 00
UcKyccTBe mepeBoga. OpHako y30eKCKue TepeBojibl npousBeneHuid MoOparuma
FOcynoBa B 3T0i1 06sacTu emie He ObUIM CIIEUAIbHO U3yYEHbl B CPAaBHUTEIBHOM
acIeKTe.

B nmanno#l aumccepTanmoHHON paboTe HAydyHO HCCIEIYeTCS  BOIPOC
XYZ0’KECTBEHHOTO MAacTEepCTBA B IEPEBOJIE MOITUYECKOTO TEKCTa Ha Yy30E€KCKUM
3K Ha npuMmepe TBopuecTBa MOparmma [OcymoBa, ananmuzupyercs
OOyCIIOBIIEHHOCTh ~y4YacCTHsSl IICUXOJMHITBUCTUYECKUX MOJENe B Ipolecce
XYZ0KECTBEHHOTO TMEpPeBOJia JIMHTBOKYJIbTYPHBIMH W JHHTBOGUIOCOPCKUMU
(dakTOopamMu, Ha HAyYHOM OCHOBE OCBEILAIOTCS OCOOEHHOCTH IEPEBOIUYECKOM
ACSITENbHOCTH KAaK KOTHUTHUBHOTO TIpollecca W €ro OHTOJOTHYEeCKOe |
THOCEOJIOTUYECKOE CO/IeP)KaHNe KaK SIBJICHUS.

CBsi3b  JAMCCEPTALIMOHHOIO MCCJIEI0BAHUSI € IUIAHAMH  HAYy4HO-
HCCIEA0BATEIbCKUX PpadoT BbICHIEro 00pa3oBaTEeJbHOIO M HAYYHO-

TEKCTa: STHOJIMHTBOKYJIBTYPHBIN actiekt: [lucc. ... kaua. gumoir. Hayk. — Tromens, 2009. — 254 c.;
Hammuaumaea ILII. Teopuss 3HAaUUMOCTH Kak OCHOBAa ICHUXOHEUPOJIMHIBUCTUYECKON KOHUEMILIHNU
HenepeBoauMocTH. Jlucc... mokropa ¢uion. Hayk. — Ynan-Yma, 2010. — 397 c.; Kamum E.E.
TeopeTtnueckue nmpoOIeMbl PEKOHCTPYKIIMK JAUCKYypca B Melsax nepeBoaa. Jucc... kaHa. Quion. Hayk. —
Upkyrck, 2013. — 185 c.; JleontreBa K.M. KorHutuBHO-cEMUOTHYECKAS] MOJENb NIEPEBOIA: JOMUHAHTBI,
MEePCIEKTHUBA, AUCKYpC (Ha MaTepHalieé PyCCKUX MEPEBOJOB IPOU3BEACHUN AHTIIOS3BITYHON JIMTEPATYPHI
XIX-XX BekoB). [ucc... noktopa ¢puion. Hayk. — TBeps, 2022. — 523 c.; JIsBoBckas 3./1. CoBpeMeHHbIe
npobaemsl nepeBoaa. — Mockaa: JIKU, 2008. — C. 28; Mapuyk FO.H. Monenu nepeBona. — Mocksa: M3nar.
nentp “Axagemus’, 2010. — C. 78-83; MunueHkoB A.I". KOTHUTUBHO-3BpUCTHYECKAs MOJEIb IIEPEBOIa
(Ha MaTepmalne aHTJIMACKOTO s3b1Ka). Jlucce... mokropa ¢mron. Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 2008. — 296 c.;
Hypues B.A. IIcuXOIMHIBUCTHYECKMH CTaTyC TIpaMMaTHUECKUX IpeoOpa3oBaHUl NpH MepeBOje
XYJ0KECTBEHHOT 0 TeKcTa. Jlucc... kana. Gunos. Hayk. — Mocksa, 2005. — 266 c.; [Torocos A.A. Jlunamuka
MEPEBOTYECKOr0 TPOIIecca: KPUTEPUH JIMHTBOKOTHUTUBHOTO onucaHus. [lucc... KaHJ. Quioi. HayK. —
Mockga, 2011. - 210 c.;
4 SalomovG. BoboyevT. Tarjimasanati. -T.. Adabiyotvasanat, 1973.-B. 204; IzzatSulton.
Adabiyotnazariyasi, -T: O'gituvchi, 2005.-B. 264;NazarovB. Busehrlidunyo. -T.: Adabiyotvasan‘at, 1980.-
B. 176; SharafiddinovO. Hayotbilanhamnafas.. -T.: Yoshgvardiya, 1983. B. 216; SalomovG.
Rustilidano'zbekchagamaqol, metalvaidiomalarnitarjimagilishmasalasisadoir.-T.: Fan, 1961;
IsomiddinovZ. TurkiyeposvatarjimamasalalariToshkentUniversitet, 1995, UmuroyH. Badilyijodasoslari. -
T.: O'zbekiston, 2001; SarimsoqovB..Badiiylikasoslarivamezonlari. -T.: 2004; SolijonovYo. Nutgvauslub.-
T.. Cho'lpon, 2002; G.QuramboyevaO-‘zbekvaqoragalpogadabiyalogalari. Filologiya fanlari doktori
dissertatsiyasi Nukus-2023
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HCCJICI0BATEILCKOTO0  YYpPeXKIeHUsl, TIde  BbINOJHEHA JAuccepTanms.
Huccepranyst BBIIOJMHEHA B paMKaX MEPCHEKTHBHOIO IUIAHA  HAYYHBIX
uccienoBaHuii kadenpel y30eKckoro si3blka W JuTeparypbl Kapakammakckoro
rOCyJAapCTBEHHOTO  YHHUBEpCUTETa 1O TeMme '"Y30eKCKO-KapaKaJllaKCKue
JUTEpaTypHBIEC CBS3U."

Heabio uccjieqoBaHust SBISIETCS TEOpETHUYECKOE 0000IIeHne cBOeoOpasus
TBOPYECKOTO MHPOBO33PEHHUS U IIETOCTHOCTH IEPEBOJIa MOITHUYECKOTO TEKCTA Ha
npuMepe nupukun HOpaiiuma HOcymoBa, a Takxke pa3paboTka MPEeIoKEHHN U
PEKOMEHJAIMI 0 €ro aJIEKBaTHOMY OTPAKEHUIO B IIEPEBO/IE.

3agaum uccjiel0BaHUA:

PackpbITb OCOOEHHOCTH NEPEBOAA MEXAY POJACTBEHHBIMHU SI3bIKAMH Ha
npumepe nepesoaa no3zuu M.I0cymnosa;

MOKa3aTh OOMIYI0 CYHUIHOCTb M CTUJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH TBOPYECKOMN
TpaJuLUU U cBOeoOpa3usi BbIPA3UTENIbHBIX CPEACTB IPU MEPEBOJE MOITHUECKOTIO
TEKCTa,

OIPEJENNTh CTEIIEHb COXPAHEHUS AyXa OpUTHHANA U IIPUHLUIIBI BOCCO3AaHU
TeKcTa npu nepesoje nossuu Mopaituma KOcymnosa;

YCTAaHOBUTH B3aMMOCBS3b XYJIOKECTBEHHOM LEIOCTHOCTH M COBEPIIEHCTBA
BBIPAKEHHUSI B IIEPEBO/IE;

OIPENETUTh POJib "JTOXKHBIX JpYy3€eil mepeBoAuYMKa', TICEBAOIKBUBAIIEHTOB U
MapOHHUMOB IIPU NIEPEBOJIE C POJICTBEHHBIX SI3bIKOB;

BBISIBUTh MaCTEPCTBO U HEKOTOPHIE HEJJOCTATKHU MEPEBOTUMKOB ITyTEM aHAIHN3a
YMECTHOCTH WJIM HEYMECTHOCTH WCIOJb30BaHUA CJIOB B XYAO0KECTBEHHOM
nepeBoie.

O0bexTOM HCCIENOBAHUS SBISIETCS TEpeBoJl cOopHuKa cTuxoB "lIIpuBer
»kaBopoHka-cypu" (2015), "N30pannsie mnpousBenenus” (2019), "HUOpaitum
FOcynor" (2022) moata Mbpoiinma HOcymoBa, CO3aBIIETO CBOIO TBOPUYECKYIO
IIKOJIy B KapakalNaKCKOW JIMPUKE IE€pUOJa HAUMOHAIBHONW HE3aBHCHUMOCTU U
BHECIIETO JOCTOMHBIM BKJIAJl B PA3BUTHE HALIMOHAIIBHOM KYJIBTYPBI.

IIpeameTom ucc/ie0BaHUA SBISIOTCS cBoeoOpa3ue MUPOBO33PEHHUS aBTOPa,
KPUTEPUU BOCCO3JAHMS TO3TUYECKOIO BBIPAXKEHUS B IIEPEBOAE, A TaAKKE
THUITOJIOTMYECKOE OCBEILIEHNE CBSI3U OPUTHHANA U IIEPEBOAA.

Meroabsl wucciaegoBanusi. C 1eIbI0 BCECTOPOHHETO OCBELIEHUS TEMBI
UCCJIEIOBAHUSI KOMIUIEKCHO MCIOJIb30BAIUCh COBPEMEHHbBIE HAy4YHbBIE METOJBbI,
TaKhMe KaK CpPaBHUTEIbHO-UCTOPUUYECKUN, OMHUCATENIbHbINA (IECKPUNTUBHBIN) U
CTaTUCTUYECKUI aHanus, IOCPEJCTBOM KOTOPBIX ObTM  TUIyOOKO
MIPOAHATIM3UPOBAHBI TEOPETUUECKUE OCHOBBI, MPAKTUUECKHUE ACTIEKThl U TUHAMHKA
Pa3BUTHS TEMBI.

HayuyHasi HOBH3HA HcCJIeI0BAHMS 3aKIIIOYAETCS B CIIETYIOIIEM:

B y30€KCKOM TIEpEBOJOBEICHUN M O3CTETHUKE PACKPBITHl CHEIU(PUUIECKHE
aCIEKThl TEOPUU NIEPEBO/IA MTOI3UU POJCTBEHHBIX SI3bIKOB, B3AaMMOCBSI3H OpUTMHAJA
U TIepeBO/a, BOCCTAHOBJICHHS TOATHUYECKOTO TEKCTa M OCOOCHHOCTEH CTHIIS
BBIPAXKEHUS;
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Ha OCHOBE MCCIEIOBAaHMA MO3THUYECKUX TEKCTOB YCTAHOBJIEHO, 4TO
HKBUBAJICHTHOCTh MEXIY OPUTHHAIBHBIMU U MIEPEBOJHBIMU TEKCTAMHU MPOSIBISETCS
Ha pa3HbIX YPOBHAX, a HHTPAIMHTBUCTUYECKHE M HKCTPATMHTBUCTUYECKUE
AJIEMEHTBI HE COXPAHSIOTCS B PABHOM CTENEHU B MEPEBOE M3-3a PARTUUUI MEXKIY
A3BIKAMU U KYJIbTYpaMu;

JI0Ka3aHO, YTO TaKhue 0COOCHHOCTH, KaKk (popMasibHasi U CMBICIIOBAs CTPYKTYypa
MO3TUYECKOI0 TEKCTa, COOTHOIIEHUE B3aMMO3aBHCHUMOCTH HMCXOJHOIO S3bIKA U
S3bIKa TIEPEBOJIA, COOTHOIICHUE MEXKbSI3bIKOBBIX KYJBTYPHBIX KOJOB, pa3iMuus B
cnenuuueckod TpaMMaTHKEe U JIEKCHUYECKUX CTPYKTYypax S3BIKOB SIBIISIOTCS
(dakTOopamu, BIUSIIONUMHA Ha BOCTIPUATHE TEKCTA, IEPEBOTUMK JTOJDKEH OMPEIEIISITh
(YyHKIIMOHATBLHO Ba)XKHBIC DJICMEHTHI TEKCTa OpPWUTHMHAJIa HA OCHOBE MPHUHITUIIA
oT0opa U peuiaTb BOMPOC MPUOPUTETHOCTH ATHX JIEMEHTOB Ha OCHOBE MPUHIUIIA
uepapxuu;

JI0OKa3aHO, YTO CIOCOOHOCTh TIEPeBOAYMKA MPOOYXKIAaTh Yy UUTATENsSd
AMOITMOHAIBHO-ICTETUUECKUE UYBCTBA, BEIPAXKEHHBIC B TEKCTE OPUTHMHANA, a TAKKE
YMEHHUE NPEIBUIETh COPA3MEPHOCTh 3MOLMOHAIBHO-3CTETUYECKOTO BO3AEHCTBHA,
OKa3bIBAEMOI'0 HA PELUIHEHTa MEPEBEAECHHOIO0 TEKCTa, TOMY BO3JCHCTBHIO,
KOTOpOE MPHUCYTCTBYET B TEKCTE€ OpPUTUHANA, SIBJISETCS (HPaKTOPOM, MOBBIIIAIOITIM
KaueCcTBO TMEPeBOJia XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB, OOOCHOBAHO, YTO pa3iuyHe B
MBIIUIEHUU HOCHUTENIEH S3bIKA B MPOLECCE XYA0KECTBEHHOTO MEPEBO/Ia U HAIMUUE
pPa3JIMUHBIX TEHACHIMNA B HCIOJIL30BAaHUU SI3BIKOBBIX €JIUHMI] B pPEUd JENaroT
CTPATETUIO JJMHIBOKYJIBTYPHOU afantauuu Hanoosee 3 (HEKTUBHBIM METOJIOM.

IIpakTHyeckuii pe3yabTaT MCCAEI0BAHUS 3aKII0OYAETCA B CIEAYIOIIEM:

CIIY’KUT HEOOXOJIMMBIM HAYYHO-TCOPETUUYECKUM HCTOUHHKOM MPU HU3yUYCHUH
BOITPOCOB IMEPEBO/IA C POJICTBEHHBIX SI3bIKOB U MAaCTEPCTBA NEPEBOIUMKA;

MIOMOTaeT MPEAOTBPATUTH CIIy4au MyTaHUIIbl y MEPEBOAUYUKOB TIPU TIEPEBOE
CTUXOTBOPEHHI MO3Ta U3-3a CXOXKUX CJIOB B opdorpadun u opdosnuu;

CTAHOBUTCS OCHOBOM Il CO3/1aHUS y4YE€OHUKOB W YYEOHBIX IMOCOOMM T1O
kypcam "Hctopus  nuteparypsl  TIOpkckux  HapomoB" u  "[IpoGiembl
MIepEeBOJIOBEICHHS "' B CUCTEME BBICIIUX YUCOHBIX 3aBEIACHUI;

CIIYUT JJIS YTEHHUS JIEKIIMH T0 JMTepaType TIOPKCKUX HapOJOB, TEOPUHU
MepeBo/ia, a TaK)Ke sl HAITMCAHUS CICIUAIBHBIX y4eOHO-METOIMYECKUX MTOCOOUi
MIPY TIPOBEJICHUH CIIEITUATIBHBIX KYPCOB;

UHTEpIpETalns OCOOCHHOCTEH TEpeBOJIOB C  POACTBEHHBIX  SI3bIKOB
o0OecreynBaeT pa3BUTUE U COBEPUICHCTBOBAHME OOIIEr0 s3blKa, HCTOPUH,
KYJbTYphI, 00bIYAEB U JTUTCPATYPHBIX TPATUITHH.

JloCTOBEPHOCTh Pe3yJibTATOB HCCJIeI0BAHMSA OOYyCIOBJIEHA TEM, 4YTO B
paboTe Ha OCHOBE CPABHUTEIBHOTO aHANIM3a Y30€KCKUX MEPEBOJOB CTUXOTBOPEHUN
N6paruma FOcynoBa KOMIUIEKCHO M3Y4eHBI MPOOJIEMBI TIEPEBOJIa C POJACTBEHHBIX
S3BIKOB, CJCIAaHBl TEOPETHUECKHE BBIBOJBI, HCCIEAOBaHUE Oa3upyeTcss Ha
MEPEBOJIOBE/ICHUN POJICTBEHHBIX SI3bIKOB, TEOPETUYECKUE WJIEU U BBIBOAbI
BHEJIPEHbI B  TPAKTUKY, a TMOJY4YEHHBIE PE3yJAbTaThl  TOJTBEPKICHBI
YIOJIHOMOYEHHBIMU OpTaHU3aIUSIMH.

IIpakTHyeckue pe3yJbTaThl HCCJETOBAHUA COCTOST B CIACIYIOUIEM:
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HaydHasi 3HaUMMOCTb PE3yJIbTaTOB HCCIECAOBAHUS 3AKIKOYAETCS B TOM, YTO
OHM MOTYT TMOCIYXWUTh WHCTPYMEHTOM IIpU HM3YYEHUU TaKHUX BOMNPOCOB, Kak
MEPEBOJIOBE/ICHUE, JIMHTBOKYJbTYPHBIE, SMOLIMOHAIBHBIE W  KOTHUTHUBHBIE
OTHOILICHHUS], SA3BIKOBOE BBIPAXKEHHE KapTHHBI B3aUMOJIECHCTBHS YEJIOBEYECKOTO
MBIIUIEHUSI C OKPYXKAIOIIUM MHPOM, KOHIENT M €ro BHUIbI, a TaKXKe TIpuU
COCTaBJICHUH PA3JIMYHBIX TOJIKOBBIX CIIOBapEN.

[IpakTHueckasi 3HaUUMOCTb PE3YJIbTATOB UCCICAOBAHUS 3aKIHOYAETCS B TOM,
YTO MOJYYCHHBIC HAayYHbIE BBIBOJBI U TEOPETUYECKUE OOOCHOBAHMSI MOTYT OBITh
3¢ (HEeKTUBHO HUCMOIB30BAaHBl MPH CO3JaHUU YYCOHHKOB, Y4€OHBIX MOCOOMI U
METOJMYECKMX PEKOMEHJAUUK MO AMCHMIUIMHAM, MPENOJaBAEMBbIM B CHUCTEME
BBICIIETO 00pa3oBaHus, TakuM Kak "OCHOBBI XYJI0KECTBEHHOrO MepeBoaa,”
"BBenenue B smrepatypoBedeHue,” "OCHOBBI XYyJ0’KECTBEHHOIO aHaIM3a,"
"Crwmmctuka," "Ananus Tekcra" n "Teopus m npaktuka nepeBoja." ITH HAYYHO
00OCHOBaHHBIE MOAXOABI CIIOCOOCTBYIOT OOOTAIEHUIO COJEpKaHUsl y4eOHOTro
npouecca M YrJIyOJE€HUI0 3HAaHMW W HABBIKOB CTYAEHTOB B  00JIacTH
NIEPEBOJIOBEICHUS.

Buenpenune pe3yapraToB HcciaenoBanus. Ha ocHOBe pe3ynbraros,
MOJyYEHHBIX B MPOILIECCE CPABHUTEIBHOTO aHAIN3a Y30€KCKUX MEPEBOJOB CTUXOB
N.IOcymnoBa u aHaiau3a BOIIPOCOB MIEPEBOAA C POJICTBEHHBIX S3BIKOB:

HAyYHO-TEOPETUYECKNE BBIBOJABI M PEKOMEHIALMM [0 H3YYEHUIO TEOPUHU
NEepPeBOIa TMO33UU POACTBEHHBIX S3BIKOB B Y30€KCKOM MEPEBOJAOBEICHUU U
ACTETUKE, B3aMMOCBS3M OpUTMHANA M MEpeBOJa, CHEUU(PUUECKHX aCIEKTOB
BOCCO3J]aHUSl MOATHYECKOTO TEKCTa W CTWIS  BBIPAXKEHHUSA, MPOSBICHUS
HKBUBAJIEHTHOCTH MEXI1Y OPUTHHAIBHBIMU U NTEPEBEICHHBIMU TEKCTAMU Ha Pa3HbIX
YPOBHSIX, HEPaBHOMEPHOTO COXpaHEeHUs WHTPAJIMHTBUCTUYECKHUX U
HKCTPATMHTBUCTHYECKUX AJIEMEHTOB B NIEPEBOJIE M3-3a PA3JIMUUN MEXIY SA3bIKaMU
U KyJIbTypamMu ObUTM UCIIOJIb30BaHbI B PyHIaMmeHnTaibHoM npoekTe Ne FA-043429
"HccnenoBaHue TEOPETUYECKUX BOIIPOCOB KAHPOB KapaKaJINakcKoro (GpoiabKiIopa u
JIUTEPATypsL," peanu3zoBaHHOM B KapakanmakCKOM Hay4HO-HCCIEN0BATEIBCKOM
WHCTUTYTE€ T'yMaHUTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro otraesneHus AKaJeMuu Hayk
Pecniyonuku  Y36ekuctan (cmpaBka Ne 225/1 ot 17 ampens 2025 .
Kapakajimakckoro Hay4yHO-MCCIIEOBATENBCKOIO MHCTUTYTa I'yMaHUTapHBIX HayK
Kapakanmakckoro otaenenuss Akagemun Hayk PecmyOnuku VY30Oekucran). B
pe3ynbTaTe 000rameHo HCcclleJOBaHUE JIMTEPaTypHOTo Mpoliecca U JIUTepaTypHbIX
CBs3€H, B3aMMOOTHOILICHU OpUTHHAJIa U MEPEeBOJa B TEOPUHU MEPEBOAA MOI3ZUU
POJICTBEHHBIX SI3bIKOB B Y30€KCKOM MEPEBOIOBE/ICHUN U ICTETHKE;

BBIBOJIbI O TOM, YTO TaKUE€ XapaKTEPUCTHUKH, KaK (popmanbHas U CMbICIOBAs
CTPYKTypa TO3TUYECKOrO0 TEKCTa, COOTHOIICHHE B3aMMO3aBUCHUMOCTH S3bIKa
MCTOYHHKA U SI3bIKA MEPEBOA, COOTHOIIEHUE MEXbSI3bIKOBBIX KYJIbTYPHBIX KOJOB,
pa3nuuus B cnenupuueckod IpaMMaTHUKE U JIGKCHUECKHX CTPYKTypax S3bIKOB,
SBIISAIOTCA (PAKTOpaMH, BIMUAIOIIMMU Ha BOCHPHUSTHE TEKCTA, U YTO MEPEBOIUMK
JIOJKEH OIpenensaTh (PYHKIMOHAIBHO Ba)KHBIE AJIEMEHTHI MCXOJHOTO TEKCTa Ha
OCHOBE MPUHIMNA 0TOOpa U PelaTh BOMPOC O MPUOPUTETHOCTU ITUX IJIEMEHTOB Ha
OCHOBE MPHUHLMIA HEpapXHH, ObUIM  HCIOJb30BAaHbI NPH  MOJITOTOBKE

32



TEJIeBU3MOHHBIX mporpamm (cmpaBka Ne 05-22/215 ot 15 ampens 2025 r.
teneBunenuss PecnyOnuku Kapakanmakcran). B pesynbTate moBbICHIIACh
7 (PEeKTUBHOCTH MOATOTOBKU CEPUU TEpeiad O XYA0KECTBEHHOM IEPEBOJIE U €ro
3HAYEHUHU.

Hay4dnble BBIBOJBI O TOM, YTO CIOCOOHOCTH MEPEBOIYUKA MPOOYXKAATh Y
YUTATENS SMOLIMOHATBHO-3CTETUYECKUE YYBCTBA, BIPAKEHHBIE B UCXOTHOM TEKCTE,
a TaKXKe CIOCOOHOCTh TMPEABUACTh MPOMOPIMOHAIBHOCT AMOIMOHAIBHO-
ACTETUICCKOTO BO3ACHCTBHUS HA PEIUITUCHTA TIEPEBEACHHOTO TEKCTa UMEHHO ATOMY
BO3JICHCTBHIO B MCXOJHOM TEKCTE, SBISICTCS (DaKTOPOM, MOBBITIAIONTAM KaueCTBO
MepeBoIa XyI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB, a TAK)KE O TOM, UYTO PA3JINYUs B MBIIIJICHUU
HOCHUTEJICH S3bIKA B MPOIIECCE XYT0KECTBEHHOTO MEPEBOAA U HATMINE PA3TUIHBIX
TEHJCHIIM B WCIOJB30BAHUM SI3BIKOBBIX EIWHUII B pEYM OOYCIaBIMBAIOT
3¢ (PEKTUBHOCTH CTpATErMH JTUHTBOKYJIBTYPHOU aJamnTamyu, OBLIN HUCIIOJIh30BaHbI
IpyU  OMNpENEJCHUU  JUTEPATypHOU  IEHHOCTH  MEPEeBOJOB  AKCIO3UIUI
['ocyaapcTBEHHOTO My3est HCTOPHH KapaKallakCKOW JIUTepaTtypsl uMeHn bepaaxa
(cripaBka Ne 01-02/03-116 ot 21 mas 2025 r. ['ocyaapcTBEHHOTO My3esi HCTOPHH
KapakaJllakcKou nurepaTypsl uMeHn bepnaxa). B pesynbrare Obln pa3paboTaHbl
Hay4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJLI 0 mo33uu HMoOparuma HOcymoBa, y306ekcko-
KapaKaJIMakCKUX  JINTEPaTypHBIX  CBA3SX, JIMTEPATypHOM  TIpoliecce |
cpaBHuTenbHOM TmiepeBofoBeneHun. (CrpaBka Ne 05-22/215). B pesynbrarte
MOBBICHIIACh A(D(PEKTUBHOCTH TOATOTOBKH CEPHHM IEepeAad O XyI0KECTBEHHOM
MEPEBOJIE M €T0 3HAYCHUH.

AnpobGanuss  pe3yJbTaTOB  HCCJIeI0BaHuMs. Pe3ynapTarel  JaHHOTO
WCCIIeIOBaHMs OBUTH TIPEACTAaBICHBI W OOCY)XKICHBI Ha 3 MEXIYHAPOJHBIX U 3
pecnyOIUKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEHIIHSIX.

IMyoimkauuss pe3yabTaToB uccjaenoBanmsi. [lo Teme auccepranuu
omyOnrKoBaHO Bcero 11 HayuyHbIX paboT, B TOM YHCIE 5 CTaTel B HAy4YHBIX
W3JIaHUSIX, PEKOMEH/I0BAHHBIX BrIciiel aTTecTallmoHHONW KoMuccuen PecryOnmku
V30ekuctan s MyOJIMKallMM OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJIbTaTOB JOKTOPCKHUX
JUCCEPTAIN, U3 KOTOPhIX 4 B pecyOInMKaHCKuX U 1 B 3apy0eHOM KypHalax, a
TaKxe 6 TE3UCOB.

CTpykTrypa u 00beM auccepTanun. /luccepraius COCTOUT U3 BBEACHHUS, TPEX
TJIaB, 3aKJIIOYEHHUS U CIIMCKA MCTIOIB30BaHHOM TuTepatryphl. OOmImii 00beM paboTh
coctasisiet 135 cTpanuil.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALIMU

Bo BBemeHuH 00OCHOBaHA aKTYyaJbHOCTh TEMbI, OCBEIICHBI CTEHEHb
M3YYEHHOCTH TPOOJIeMBbl, €€ CBSI3b C IUIAHOM HAy4YHO-UCCIEI0BAaTEIbCKUX padoT,
1eJIb, 0OBEKT, MPEIMET, 3a7a4u, HayuyHas HOBU3HA, TEOPETUYECKAsl U TIPAKTUYECKas
3HAYUMOCTb, & TAKKE BHEAPEHHUE PE3YIbTATOB HCCIIEJOBAHUS.

ITepBas rjiaBa JACCEPTaAlN HAa3bIBACTCS "BripaxkeHue
MICUXOAMOLIMOHAIBHOTO COCTOSIHUSI KaK BaXKHBIN ()aKTOp B MEPEBOJIE TOITUUECKOTO
npousBeneHus . IlepBbiil pasnen, o3arnaBieHHbIA "LleOCTHOCTH NCHUXOJOTHU
TEKCTa, MHUPOBO33PEHUS TBOPLUA W CTWISA BBIPAXKEHUS , MOCBALIEH OLEHKE
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UCTOPUYECKOTO  MyTH,  OPONUIACHHOTO  y30€KCKMM  IEpPEeBOJOBEICHUEM,
TEOPETUYECKOMY OOOOIIEHUIO JOCTUTHYTHIX pE3YyJbTaTOB WM JOMYHIEHHBIX
OIIMOOK U HEJOCTATKOB, YTO MPEACTABISAET ONPEACICHHYIO LIEHHOCTb.

[Io cBOEl CIOKHOCTU U TPYJIHOCTH XYJIOXKECTBEHHBIN MEPEBOJ MPAKTUYECKH
PaBHOLIEHEH XYA0KECTBEHHOMY TBOpUYECTBY. [ [pyuriHa B TOM, YTO XyI0KECTBEHHOE
MPOU3BEJCHUE, SBIISIIOIIEECS MIIOAOM TalaHTa U MacTepcTBa aBTOpa, TpeOyeT OT
MEPEBOUMKA BOCCO3[IaHHUSI B COOTBETCTBUU C OPUTHMHAJIOM MOCPEJICTBOM CPEACTB
Jpyroro si3bika. J{as 3Toro HeoOXOAMMO PEUINTh MHOKECTBO 3aJa4, CBS3aHHBIX C
TaKUMU aclleKTaMu, Kak pasMmep, pudpma, penud, XyI0>KECTBEHHBIC MPUEMBI,
CPEIICTBA BBIPA3UTEIBHOCTH, PUTM, HHTOHALIMSI, aBTOPCKUN CTHJIb, HALTMOHAJIbHBIN
KOJIOpUT, pe€db  IEepCOHAXEH, TIpPaMMaTHUKO-CTHIIMCTHYECKAass  CTPYKTypa
pou3BeIeHus, PPa3eoIOTU3MBbI, €TUHCTBO (DOPMBI M COACPKAHHUSL.

"3HaueHne MOHATHUS NEPEBOAA OYEHb IMMPOKO. C OAHOro s3bIKa Ha APYrou
NEPEBOMAT XY I0KECTBEHHYIO JINTEPATYPY: CTUXH, APAMATHYECKHUE U IIPO3aNYECKHE
IIPOU3BEJCHUS, HAYUYHbIE U HAYYHO-TIOMYJISIPHBIE KHUTU IO Pa3JIMYHBIM OTPAaCIsAM
HayKH, JUIJIOMAaTHYECKUE JOKYMEHTBl, OQUIHUalbHble OymMaru, CTaTbu
HNOJIMTUYECKUX JIEATENIEH U PEYU OpaTOpOB, Fa3eTHbIE MaTepUalbl, OeceIbl JIIOIEH,
TOBOPSILIMX Ha pa3HbIX S3bIKaX W HYXKJAIOUMXCA B yclyrax 'mepeBoguMka’,
OCYIIECTBISIETCS YOIk KUHODUIBEMOB" .

[TepeBon - 3TO MOIIIHOE CPEACTBO, CyKalllee HHTEpecaM ApYyKObl, OpaTcTBa U
COTPYIHHYECTBA MEXAY HAPOJaMU, PAaCIIUPEHUIO SKOHOMHUYECKUX, TTOJTUTUYECKHUX,
HAYYHBIX, KYJbTYPHBIX U JTUTEPATYPHBIX CBA3EH MEXITYy HUMHU.

He3aBucuMo ot xapakTepa nepeBoJuMOro TEKCTa WU PEeYH, CYIECTBYIOT J1Ba
OOLIMX MOJOKEHU ISl JIF0OO0T0 MEePEBOIA C OAHOIO A3bIKA HA APYTOM:

1. Lens mepeBoAYMKA - MAKCHUMaJIbHO MOJHO M BCECTOPOHHE O3HAKOMUTH
yuTaTens (WU ciyliaTelns), He BJIAQJACIOIIETO SI3bIKOM OpWUIMHaja, C TEKCTOM
Mpou3BeAeHUs (MU COIEPKAHUEM YCTHOM peun).

2. IlepeBon - 3TO TOYHOE M MOJHOE BBIPAXKEHUE CPEACTBAMU APYTOrO A3bIKA
TOTO, YTO YK€ ObUIO OJHAXIbl BBIPAKEHO OMNPEICICHHBIMHU SI3bIKOBBIMHU
cpenctBamu (IlepeBon oTinyaercss or mepepabOTKH, Mepeckasa, COKPaIleHHOTO
U3JI0KECHUSI, Ha3upbl, TaTab0y, MOapakaHusl W Pa3IMYHBIX "ajantanui’" UMEHHO
CBOCH TOYHOCTBIO M ITOJTHOTOM).

Joctuub coBeplieHCTBa B mepeBojie cinoxHo. Beap "CoBepiieHHbIM (WU
a/JIeKBaTHBIM ) IEPEBOIOM CUUTAETCA MEPEBO/I, MOJHOCTHIO OTPAKAIOIIUN OPUTHUHAT,
COOTBETCTBYIOIIUI €My ¥ paBHOLICHHBIN eMy' .

Onexcuii Kynnazuu, kommenTupys Moicib Moranna Bonbdranra ['éte o Tom,
yto "IlepeBoa - 3TO CBOEro pojaa TpeThd jautTeparypa', mumer: ..."HcKyccTBO
NepeBo/ia, HECOMHEHHO, SIBJISIETCA OJHUM U3 BaXKHBIX MPOSBICHUUA CBSI3U MEXIY
HAapOJIaMH, OCYLIECTBIIIEMOU MMOCPEACTBOM BCEM CII0KHOM, HENMPEPHIBHOU HUIEMHO-
XyJ0KecTBeHHOU Tuddy3un IUTEpaTypHBIX IMPOLIECCOB M, B KOHEYHOM HTOTE,
TaKOro0  B3aMMONPOHHWKHOBEHHUS HAI[MOHAJIBHBIX MPEACTABICHHM, IOHATHUH,

MHPOBOCIIPHATHUS U 00pa30B MbINLICHHS .

> Kynmzuuy, Anekceii Jleonapnosuu «TBopueckue npobiems nepesoaa» (1973). B-146
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IlepeBo  MOATUYECKOTO  TEKCTAa  CUMTAETCS  CJIOXKHBIM  MPOLIECCOM,
BO3HUKAIOIIUM M3 COUYETAaHUSI HAYYHOT'O TaJlaHTa U TBOPUYECKOIO MMOUCKA, B KOTOPOM
JIOTHYECKasl IIeJOCTHOCTh TpeOyeT TapMOHHMM pUTMAa W TOHA. B MexcTuiaeBoM
CHHTE3€, OXBATBHIBAIOIIEM JIMANa30H OT BBICOKOTO TaJaHTa JI0 XY/I0KECTBEHHOIO
MacTepCTBa, CIIOCOOBI BBIPAYKEHUS ABYX MOATOB PE3KO OTIMYAIOTCS JIPYT OT Jpyra.
ITo cyTu, "B MO3TUYECKOM MEPEBOJIE KAPTHHA, CO3JIJaHHAsI HA OJTHOM S3bIKE, 10JI’KHA
OBITHh BOCCO3/laHa Ha JApyroMm. IloaToMy MmosTUYecKuil IMepeBOJl, B OTIWYHE OT
MPO3auyvECKOT0, SIBJISIETCS MPOU3BEACHUEM I03TA-MIEPEBOUMKA - TBOPUYECKUM
MPOAYKTOM JIPYrOro aBTOpa, WU OH MOJHUMAETCA 1O YPOBHS MOJHOIEHHOIO
TBOpPYECKOTrO Tpya". B HeM MUpPOBO33pEHKE IBYX HAPOJIOB, X TBOPUECKAS DHEPTUS
U MaMsATh, a TaKXe ACTETHUYECKUU BHIOOp BCTYHAIOT BO B3aWMOJICHCTBUE, TIIE
JTyXOBHO-3MOILIMOHAJIbHAS [1€JIOCTHOCTD, BBIPAYKEHHAS B pPUTME U MEJIOJIUKE, CO3/1aeT
CBOEOOpa3HOE COIMEPHUYECTBO, B KOTOPOM XYJIOKECTBEHHBIH TEeMIIEpaMEHT
OpUTMHAJIa BO3POXKIAETCS B MPUPOJIE TBOPLA, & YHUKAIBHOCTh IICUXOJIOTHUHU
M300paKEeHMSI 3aKJIAIbIBACT MPOYHYIO OCHOBY JIJISl CBA3U XY0’KECTBEHHON JIOTHUKH.

B pa3gene nepBoii rinaBbl, 03ariaBieHHOM "'B3auMOCBSI3b HHTOHAIIUU U pPUTMA
B HM300paXeHUHM CBSI3HOM peud', TOKa3aHO, KaK BHYTPEHHUW MHpP TBOpIlA
MPOSIBIIAETCS. B MPUPOJIE XYAOKECTBEHHOIO IMPOU3BEACHUA. OTO SIBJICHUE
€CTECTBEHHBIM 00pa3oM CO3/1a€T CEMaHTUYECKHE CIIEKTPhI 4epe3 BO3MOXKHOCTH
dbopmel Tekcta npousBenenus. [lo muenuro K. FOnnamesa: "CyTbh CTUXOTBOPECHHS
3aKJII0OYAETCSl B MaTepUaIM3allUd JTyXOBHOTO MHpa uyejoBeka'. CrenaoBaTelbHO,
OYEBHUJHO, UTO JCKOpPaTUBHAs apXUTEKTOHUKA XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTAa TaKXKeE
Hec€T B ceOe YHHKalbHYIO ujero. Mcxoas M3 BO3MOXKHOCTEM, UAEH U 3aMblIciia
Marepualia, BBIOPAHHOTO ISl MPOU3BEJEHUS, TBOPEIl CTABUT XYH0KECTBEHHOE
MBIIIJICHUE TIPOU3BEJACHUSI B OIpEJEICHHbIE paMKH WIM co3aaeT dacaj
XYJI0’K€CTBEHHOTO TTPOU3BEICHUSI.

NmenHo sTa pamka co3gaeT >xaHp v GopMy MPOU3BENCHUS, CIIeTOBATEIBHO,
(hopMHUPYET SA3bIK TPOU3BEICHUS, a CJIOBO CIY>KUT MaTEPHAJIOM JIJIsl O0IIero o0JIMKa
npousBeneHus. dacagHbie IEMEHThl CTUXOTBOPEHHS, TaKUe€ Kak MeTp, pudmMa,
puTM, cTpoda, COCTaBIAIOT ero cneruduky. [lockonbky crienndrika mposBIseTCs B
OTPENICIICHHOM  SI3bIKOBO-HUJICOJIOTUYECKOM TI0JI€ B COOTBETCTBUM C UJIEEH
NPOU3BEIICHU, OH caM HeceT WHACK. PackpbiTue OSTUX  OTHOUICHUH
XYJI0’)KECTBEHHOTO SI3bIKA JIGKUT B OCHOBE JICKOPATUBHBIX S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH
XYyJI0)KECTBEHHOTO TMpou3BeeHus. JlekopaTuBHas mnpupoga MPOU3BEACHUS
HMCKYCCTBa, TO €CTh PSJ BHEIIHMX W BHYTPEHHUX (PAKTOPOB, TAKUX KaK €ro
JUTEpaTypHBIA THM, KaHP, CTUIIb (METOJ), TeMa, MOTHB, XapaKTep, HallpaBJICHUE,
OTPENENISIOT HalpaBJieHWe [JIs Tepeadyd  IPOU3BEICHUEM OMPEICIICHHOTO
UJIEUHOTO COCTOsIHMS. Mpaes, KOTOpyro HECET IPOM3BEIECHUE HUCKYCCTBA, TECHO
CBSI3aHa C €T0 BBIIICYTIOMSIHYTBIMH XapakTepucTukamu. OTHaKO, YTOOBI TPaBUIILHO
WX TIOHSTH, YTOOBI IPABUIILHO OMPEJEIHUTH CYTh BOIPOCA, HE TOJIBLKO TBOPEIl, HO U
HETOCPE/ICTBEHHBI YHMTATENb JOJHKEH OBITh OCBEIOMJICH 00 3TUX HOpPMAaTHBaX
XYJ0)KECTBEHHOTO SI3bIKa, TO €CTh 00 OCOOEHHOCTSX, CBS3aHHBIX C TEMOU
Mpou3BeAcHUsA. B 3TOM OTHOIIEHHH BaXXHYIO poJib urpaetT mHeHue '.O.Bunokypa:
"JluTepaTypHOo€  MPOU3BEJACHHE  SIBISIETCSI  HE  TOJIBKO  BBIPaXKEHUEM
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XYJI0’)KECTBEHHOTO SI3bIKa, HO M COLIMAJbHBIM BBIPAKEHUEM MBICIEH W YYBCTB,
OTPaKCHHBIX B S3bIKE' .

XyIn0KHUK, BIUTABIIUK B CBOM 3CTETUYECKHI UJI€all IEPEAOBYIO COLIMAIBHYIO
LEJb JIOXHW, OLEHUBAECT JACHUCTBUTEIBHOCTh C TOYKM 3pPEHHUS 3TOr0 HJEala.
[TockonbKy OH 0JJOOPSIET ACEKThI CYIIECTBYIONIEH PEaIbHOCTH, COOTBETCTBYIOLINE
€ro ujcany U NpOrpeECCUBHBIM LIEISAM €r0 BPEMEHHU, OH OCYXKIAET T€, KOTOPBhIE UM
HE COOTBETCTBYIOT. TONBKO B 3TOM CJIy4ae MOXHO CKa3aTb, YTO OH CIYXKHII
UJICOIOTUM. B  TpPOTMBHOM cCiydae, €CIIM TBOPEL] CTAHOBUTCS  CIICTIBIM
MpONaraHANUCTOM HWJEOJOTHUH, €CIIM BMECTO OOBEKTUBHOTO XYJI0KECTBEHHOTO
UCCIICAOBAHUSI W WJAEWHO-DMOLMOHAIBHOTO  OLICHMBAHMS  CYIIECTBYIOLIEH
PEATIBHOCTU C TOYKHU 3PECHUS HUJICAIa OH 3aHUMAETCS TOJBKO MPONOBEIHUYECTBOM,
€CIIM €ro JEATENIbHOCTh CBOJMUTCA K BOCXBAJCHHUID HACOJIOTMM H OH, IO
COOCTBEHHOMY MHEHHIO, TPEBPAIIAETCS B €€ 3alllUTHUKA - 3HAWTE, 4TO OH padoTaeT
HE Ha MOJIb3Y UJEOJIOTUH, a, HAOOOPOT, BO Bpel €Hl.

Bropas rnaBa HazpiBaetcs ''IIpMHIMIIBI BOCCTAHOBJIEHHUSI OPUTMHAJIA U €0
BOCHpUSATHS B mepeBoae’’, a mepBbld pasnen os3ariaBieH '"'CoxpaHeHue
XYy/10:KeCTBEHHOCTH aBTOpPa NpH IepeBojae ModTuyeckoro rtexkcra'. Ilepegaua
JUTEPATYPHI, MPUHAUICKAEH OJHOMY HapoJy, YUTATENI0 APYroro Hapoga 6e3
MOTEPH €€ NOAJIMHHOCTH SIBJIAETCS 3a4a4eil Xy10:)KECTBEHHOTO nepeBoaa. "'[loatomy
MBI 110 TIpaBy Ha3bIBAEM IIPEICTaBUTEINCH 3TOM cepbl modTaMu-repeBounkamu. B
MPO3anueCKOM IMPOU3BEACHUU €CTh CIOKET, KOMIIO3UIUA, KOH(MIUKT, pa3BUTHE
coOBITHI M, KOHEUHO ke, petienue mpoodiieM. [1o cioBam mactepa Ackana MyxTapa,
MEePEBOTYMK TBOPUT HE KaK UEPTEIKHUK, a KaK XyJA0KHUK, U CTPEMUTCS 00Jie€ TOUHO
JIOHECTH IO YUTATEIISI MBICIb ABTOPA MOCPEICTBOM PA3JIUYHBIX METOJIOB NIEPEBO/IA,
B TOM YHUCJI€ METOHUMHYECKUX, TPAHC(HOPMALIUOHHBIX, a TAKKE YEPE3 PACKPHITHE
UMIUTMIUTHBIX ~ (CKPBITBIX) 3HAYEHUH W KCIOJIb30BAHUE  IKCIUIUIIMTHBIX
(moapoOHBIX) croco60B M3NnokeHus. OHAKO EPEBOI MHTOHAIIMK U JIMPUYECKOTO
YyBCTBA B UETBEPOCTHUIIINH TAKUM 00pa3oM, 4TOObI OHO HAXOMJIO OTKJIUK B CEPIIIe
YUTaTeNsd, KaK y>K€ YIOMHHAJIOCH BBINIE, TPEOyeT MOITUUYECKOTO BJIOXHOBEHHS U
mMacrepcTBa'.

N3BecTHO, YTO HAPO/Ibl, TOBOPSIIME HA POACTBEHHBIX S3bIKAX, B TOM YUCJE Ha
TIOPKCKUX, B OCHOBHOM IMOHUMAIOT SI3bIK JAPYT Apyra. OQHaKo y KaXAOro s3bIKa
€CTh CBOM CIieli(pruecKkre 3aKOHOMEPHOCTH. XOTS HEKOTOPBIC BEIIH, MPEIAMETHI U
SIBJICHUSI HA3bIBAIOTCSI OJTHUM M TEM K€ CJIOBOM, 3TU CJIOBa MOTYT MCITOJIb30BaThCs
B Pa3HBIX 3HAYCHUSAX B TOM WJIU UHOM SI3BIKE.

XOTs CJIO0Ba B POJICTBEHHBIX SI3bIKaX, 0COOCHHO TIOPKCKHUX, CXOXKHU 10 (opme,
OHM OTJIMYAIOTCS OTTEHKOM 3HAYEHUSI, MECTOM YIIOTpeOIeHUS U (DYHKITHEH.

3.McMonaanHOBA HA3bIBAET "MPEANOIOKUTEIIBHBIMA SKBUBAJICHTaAMU' CIIOBA,
KOTOpbI€ MEPEeBOJYMKH, HE IMOHUMAsi MX HCTHUHHOTO 3HAYCHHS, TEPEBOASAT IO
MPEANOJIOKEHNUIO, MPUMKUCHIBAS UM CXOJCTBO M IOjaras, 4To OHH, BEPOSTHO,
NepeIaroT HYXKHBIA CMbICH. [lo MHEHUIO y4eHOTro, "NEBSTh JECATHIX OMIMOOK U
HEJIOCTaTKOB B TEKCTax IEPEBEICHHBIX MPOU3BEACHUN, KOTOpbIE MPUBEIU
HEKOTOPBIX UCCIIeN0BaTeNIel K HEBEPHOMY BBIBOJY O TOM, UTO MEPEBOJ C OIM3KHUX
SI3BIKOB, B YaCTHOCTHU C OJTHOTO OJIM3KOTO S3bIKA HA JPYTOM, HECKOJIBKO CIOXKHEE,
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YeM MEPEBOJ C NAICKUX SI3bIKOB, COCTABIISIIOT HE "JOKHBIE SKBUBAJICHTHI ', &, €CJIH
MO>KHO TaK BbIPa3UThCs, "MIPENOI0KUTEIbHbIE SKBUBAJIEHTHL." B yacTHOCTH,

Yergeneksiz bul dunyanin,

Hazir yerkin bazari kop.

be3 okOHHBIX paM 3TOT MUD,

Ceifuac MHOTO CBOOOTHBIX PBHIHKOB.

B cruxorBopenuun '""Ipkmu 0030p" B mnepeoge O. XommxumeBOH CIOBO
"Yergenek' (mBeph FOPTBHI, OTKPHIBAIOMIASCA B 00 CTOPOHBI) MEPEBOIUTCS Ha
y30€KCKHUH S3BIK CIIETYIOUIUM 00pa3oM:

Panjarasiz bu dunyoning

Hozir erkin bozori ko ‘p.

VY atoro mupa 6e3 peméTok

Teneps MHOTO CBOOOTHBIX PHIHKOB.

O4eBUHO, UTO XOTS PEIIETKA U IBEPb 3/IECh CUUTAIOTCS OJIM3KUMHU IO CMBICITY
CJIOBaMH, 3HAUE€HHE, KOTOPOE MOAT XOTEJ NepeiaTh, HE ObUIO MOJHOCTHIO PACKPHITO
nepeBoquukoM. Ilo HamieMy MHEHHIO, 11€71eCOO0pa3HO MEPEBECTH 3Ty CTPOKY
CJIEYIOINUM 00pa3oM:

Bedarvoza bu dunyoning

Hozir erkin bozori ko ‘p.

VY 3t0oro mupa 6e3 BOpoT

Heine MHOTO CBOOOIHBIX 0a3apoB.

Wnm "'ser solmoq"'" o3HavaeT BHMMATEIHLHO CMOTPETh, U CTPOKy MOparmma
KOcynoga "Aspang’a ser salip bagsan", To ectb "Eciau BHUMATENBHO MOCMOTPHIIb
Ha He0o", M.AJIM HEJIOTMYHO M OWMOOYHO nepeBen Kak "Eciu mocMoTpuilbs Ha
cuHeBy, HaIOXHB yapsl” (“Ko ‘kga sehr solib bogsang ™).

B ctuxoTBopenun mosta nmox HazBanueM "Norasta” (Hopacuna) (Mnanenerr)
ecTb cTpoka ‘“‘Ndreste, ol-adamnin yen ulkeni”, P. ConukoBa MmepeBOJHUT €€ KaK
"Hopacta - 310 camblii Oosbiioi u3 moaei". Ha camom nene, B y30€KCKOM SI3bIKE
cinoBa "Hopacta" He cymectByer. [Ipu nepeBoae 3TOro CTUXOTBOPEHUS MOATECCA
cokpamaer cinoBo "Hopacuma" mo "Hopacra", 4ToObl COXpaHUTh pPHUTM
CTUXOTBOPEHHUSI.

Camplii OOJIBIIION HETOCTATOK B IMEpPEBOJE C OJIM3KOPOACTBEHHBIX S3BIKOB
3aKJIFOYAETCSl B TOM, YTO MEPEBOAYUKH YACTO MUIYT MO MYyTH OCIOBHOW TEperavn
HE TOJIBKO CJOB, ()pa3, CTPOK U CTPOP, HO JaXKe LEJbIX CTUXOTBOpeHUil. KoHeuHo,
MMOCKOJIbKY TIOPKCKHE HapOJbl MOHUMAIOT APYT JIpyra MpakTU4ecku 0e3 mepeBo/ia,
3TOT METOJ BO MHOTHUX CIIy4asX ONpaBAbIBAET CeO0s: 3a4acTyro IIeJible
CTUXOTBOPECHHS TIEPEHOCATCS B Y30E€KCKUU S3BIK ¢ M3MEHEHUEM JIMIIb OTACIIBHBIX
CJIOB U npeasiokeHnil. KoHeuHOo, B TaKUX CiIy4asix 3TO ONpPaBIaHo:

Kiyikler suw isher saydan

Gaz-iiyrek kélden suw isher.

Al, adamnin kewli gaydan?

Kewil kewilden suw isher.

OneHu MbIOT BOAY U3 PyUbs

I'ycu u yTKHM IBIOT BOAY M3 03€pa.
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A nyina yenoBeka oTkKyaa’?

Jyiia nutaercs OT AyIIH.

ITepeBong Myxammana AJiu:

Kiyiklar suv ichar soydan,

G ‘oz-o ‘rdak ko ‘ldan suv ichar.

Odamning-chi, ko ‘ngli gaydan?

Ko ‘ngil ko ‘ngildan suv ichar.

OseHu NbIOT BOAY U3 PyYbs,

['ycn 1 yTKM IIBIOT M3 03€pa.

A cep/lie yenaoBeKa OTKyia?

Jyma nuraercs OT Aymu.

OueBHIHO, YTO BCce cloBa B JaHHOW cTpode crtuxorBopenus ''Ko‘ngil
ko‘ngildan suv ichar" nepenun HenmocpeaCTBEHHO B Y30€KCKUM A3BIK.

B nepeBone crnenyromei ctpodsl ctuxorBopenus Moparuma FOcymnoBa Mbl
BUJIUM JIUIIIb HE3HAYUTEIIbHbIC U3MEHEHMUS:

Bir alim kelinshek eplep erinbey,

Ayyemgi qorganmini tekshelerinen,

Sut uyitip ketken guzelerindey,

Tas qutilardr alip atir birimlep.

Mosnoniast HeBecTKa, He JICHSCh, JIOBKO,

W3 Hum npeBHEN KPENOCTH,

Cn0BHO KYBIIHMHBI, B KOTOPBIX OCTABUJIM CTBOPAKUBATHCS MOJIOKO,

JlocTaeT KaMeHHBIE SIIMKU OJUH 32 JPYTUM.

IlepeBoa 3yab¢pun:

Ko ‘p gadim qo rg ‘onning tokchalarini

Mehrli, ardog ‘li o ‘rganar juvon.

Naq gatig uyitgan xurmachalarni

Olganday olar har qutini undan.

[Tonku apeBHEN KPEeNnoCTH

JIto60BHO, OEpEXXHO U3YYaET JKEHIIMHA.

CnoBHO KyBIIMHBI JUISI 3aKBAIlIMBAHUS KaThIKA,

Bepét oHa kaxayro KOpoOKy OTTyza.

31ech MepeBOAUMK MOJOIIEN K IEPEBOY BeCbMa TBOpUYeCKH. ClI0Ba B CTPOKAxX
OBLIIM 3aMEHEHBI APYTUMU CIIOBAaMU Ha y30€KCKOM $I3bIKE, a MEPBasi U TPEThS CTPOKH
MOMEHSIHBI MECTaMH - B pe3yJbTaTe BO3HMKIA MPOYHAS CBSI3b MEXIY BTOPOM U
TpeTber CTPOKaMH. Takue M3MEHEHUsl NONYCTHMBbI B NEPEBONYECKOU ITPAKTHUKE.
Hcxond U3 JOTMKU MBICIH, TEPEBOJYMK OOECHEUMsI CMBICIOBYIO CBSI3HOCTH B
npoliecce rnepeBoa.

Bonpiias 9acTh MOATHUECKUX MPOU3BEICHUN, HAMMMCAHHBIX HA POACTBEHHBIX
A3bIKaX, 00JIaaeT TakoM OCOOEHHOCTBHIO, YTO TOYTH BCE CJIOBa B HX TEKCTE
BCTPEYAOTCS M BO BTOPOM SI3bIKE€, U COOTBETCTBEHHO, aJEKBATHOCTU IEPEBOJA
MOKHO JOCTHYb ITyTE€M 3aMEHbl HEKOTOPBIX CJIOB, OTCYTCTBYIOIIMX B SI3bIKE
nepeBojia. OHaKko 91a "3aMeHa" - He MeXaHnJecKkas paboTa, a, HalPOTUB, CJOKHBIN
TBOPYECKUN TMOUCK, KOTOPBI BO MHOTHX CIy4asX ONpeAesieT MepeBOIUNKA KaK
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xynoxHuka. CrenoBaTtenbHO, NEPEBOJ C POACTBEHHBIX $A3bIKOB HE JIMIIEH
AJIEeMEHTOB mepeBojia. [loToMy 4TO, XOTS HEKOTOpbIE CTPOKU U CTpO(dbl MHOTIA
NEePEeBOATCS JOCIOBHO, @ MHOT/IA C 3aMEHOM OTNIENBHBIX CIIOB MPAKTHYECKU O€3
U3MEHEHHM, M3-32 HEMOHSATHOCTHU JUIsl YMTATENsl MEPeBOJla MHOTJA MPUXOAUTCS
MEHSATb CTPOKU U CTPOdBI, UTO O3HAYAET U3MEHEHHE CTPYKTYphI BCEHl CTPO(BI,
JIPYTUMHU CJIOBaMH, HACTOAIIMNA MEPEBOJ CTHUXOTBOPEHUS. ITO, €CTECTBEHHO,
TpedyeT moTa, yCWIMM U TBOPUYECKOTO NoKcka. B yacTHOCTH:

Qara nagis jaga, qinama beshpent,

Qolan qara shashlar jazip taslangan.

Qollar koteriwli, jilasar enk-enk,

Bir ulli azali qiyqiw baslangan.

YEpHbIit y30pUaThlii BOPOTHHK, PUTAJICHHBIN OCIITMET,

['ycTbie uépHble BOJOCH! PaclyIleHbI.

Pyku noaHATHI, phLAAIOT HAB3PHbI,

Hauascs Benukuil TpaypHbIil BOILIb.

Cnoso "beshpent' (mammoHanbHas oOJeXkJIa KapaKaJNaKCKUX JCBYIIEK),
UCTIOJIB30BAHHOE B TPEThEH CTPOKe CTHXOTBOpeHHs modsTa '‘Ossuarlar®,
HETMOHATHO y30ekckoMmy umrtarento. CreoBaTeNbHO, €r0 HEJb3sl OCTaBIsAThH Oe€3
n3MeHeHui. Heo6xoumo HailTu Jpyrue MOHSATHBIE CIIOBA U MPUBECTU UX B pupMY.
B mnpouecce nepeBoga 3ynb(us eme pa3 IEMOHCTPUPYET CBOE MacTEpPCTBO U
UCTONB3yeT clioBo ''kam3ya" Bmecto ''OemmeHT''. DTO, B CBOIO OYEpPE/b,
MPUBOJAUT K M3MEHEHUIO CTPYKTYpbl CTpO(dbl. JlaHHBIN TBOpYECKHUU mIpoLecc U
SBJISIETCS CYThIO NepeBoaa. CpaBHUTE:

Qora tus yoqali, xipcha bel kamzul,

Qulon gora sochlar, yoyiq, parishon.

Qo ‘llar ko ‘kga cho ziq, dillar g ‘amdan zil,

Go ‘yo eshitaman yig ‘i, mung, fig ‘on.

Kam30:11 ¢ 4€pHBIM BOPOTHUKOM HA TOHKOUW TAJINH,

YEpHble BOJIOCHI, pacIlyllICeHHBIE, pACTPENTAHHBIE.

Pyku npocT€pThl K HEOY, cep/ilia TSXKEIbI OT TOpsl,

CII0BHO CIIBINLY $ [1J1a4, TOCKY U CTEHAHUS.

CtaHOBUTCS OYEBUIHBIM, YTO Ja)ke JJIA IMepeBoja C OJU3KOPOJCTBEHHBIX
SI3BIKOB T€JIECO00pa3HO UCTIOIB30BaTh TEPMUH "miepeBoa’’, a He "TpaHchopmarius'”.
OT0 00BSCHSAETCA TEM, YTO B JAHHOM IIpoliecce TpaHchopMalus U MEepPeBOA
MPOSIBJIAIOTCS BO B3aUMHOM rapMoHuu. [IpuurHa B TOM, UTO TIpU TIEPEBOJE C
POJICTBEHHBIX SI3BIKOB MEPEBOTUYMK TAKKE MOAOUpAET MOJIXOJSIINE CIOBA, UIIET
MOHSATHYIO YHUTATENIO pUPMY, TEPECTPAuBAECT CTPOKU M CTPO(bI, 4TO Tpedyer
TBOPYECKOTO TMOMCKAa. B XoJe 3TOro mMoucKa TNEpPEeBOIYUK JAEMOHCTPUPYET
MacTepCTBO, KOTOPOE MPEeBpaIaeTCs B UCKycCTBO. Clie10BaTEIbHO, MbI HE JOJKHBI
yMaJISITh 3HAaYEHUE TIEPEBO/Ia ¢ OJIM3KUX SI3BIKOB M JIOJDKHBI pACCMAaTPUBATh €T0 KaK
TBOPUYECKHUH TPY/l U UCKYCCTBO.

IIpu mepeBolie ¢ POACTBEHHBIX SI3bIKOB HAIlld MEPEBOJYMKH 3a4acTylO HE
MMOHUMAIOT WUJTU HE JKENIal0T MIOHUMATh 3Ty MPOCTYIO UCTUHY, CUUTAs TaKylo padoTy
W3NUITHEH W HEeHyxHOW. OpHako, HE Jydlle JIM BMECTO TOTO, YTOOBI JenaTh
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no100HbIN "mepeBoa" M AaBaTh MOSCHEHUS K KaXIOMY HEMOHSTHOMY CIIOBY MO
TEKCTOM, OMYOJIMKOBATh CaM OPUTHMHAJ C HEOOXOJUMBIMU KOMMEHTaAPUSIMU?

HNoparum FOcynos:

Hpyx6a kpenka, Korjia Jpyr Ipyry OTIaloTCs,

CMOTpIO Ha TBOM JIMK U HE MOTY HACMOTPETHCS,

Ecau c I1éctpoit ropsl Oemnas 1manka TBOs MOKaXeTCs,

C YépHoii ropsl YEPHOU MIANKOM 5 IOMAIITY.

Doslig kushli, bir-birine berilse,

Diydarina garayman da toymayman,

Ala tawdan aq qalpagin korinse,

Qara tawdan gara qalpaq bilgayman.

IlepeBoa Mup3o Kenxkadeka:

Hpyx0a kpenka, Korjaa oTAarTCs APYT APYTy,

CMOTpIO Ha TBOM JIMK U HE MOTY HACBITUTHCH.

Ecnu ¢ Anatay Oenast marnka TBOSI TOKaXeTcs,

C Kapatay 4€pHyIo0 LIANKy pa3iuyy.

Do ‘stlik kuchli, bir-biriga berilsa,

Diydoringga qarayman-u to ‘ymayman.

Olatovdan oq galpog ‘ing ko ‘rinsa,

Qoratovdan qora qalpoq bilg ‘ayman.

Kak BuaHO, 3/1€Ch y30€KCKOMY YMTATENIO HEMOHSATHO BCErO0 OAHO CJIOBO, U
NEPEBOIUMK, BMECTO TOT'O UTOOBI IEPEBECTH €0, OCTABUJI €r0 0€3 U3MEHEHHI U 1ajl
MOSICHEHUE N0/ TEKCTOM: bilg ‘ayman - BpamaTh AIKy, Aenas 3HaK.

Ecau mepeBos ¢ OJM3KOPOACTBEHHBIX S3BIKOB CBOJAUTCA K TOMY, YTOOBI
MEePEHECTH BCE 3HAKOMBIE CJI0BA M3 TEKCTa Ha HAIII SI3bIK U "0OBSICHUTD' HE3HAKOMBIC
CJIOBA MOJ CTPOKOM, TO HANPAIIMBAETCA BBIBOJ, YTO TAKOM BUJ MEPEBOAA COCTOUT
UCKJIFOYUTEIbHO W3 KONHMpOBaHUSA. Eciu 3TO JNEWCTBUTENBHO TaK, TO MOXHO
yTBEPKJIaTh, YTO HET HUKAKOH HEOOXOJMMOCTH 3aHHMAThCS TEPEBOJOM C
OJIM3KOPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB.

BTopoii paznen Bropoii ri1aBbl HazbiBaeTcs "' J[0CTOBEPHOCTH BOOOPAKEHUS U
KOHIEHTPAUMsl CYIIHOCTH Xy/J0:KeCTBeHHO# wuaen'. VICTUHHBIA TajgaHT - 3TO
TaKko€ KadyeCTBO, IPU KOTOPOM MACTEPCTBO U3MEPSETCA TEM, HACKOJIbKO
3(h()EKTUBHO MCHOIB3YIOTCS pa3HOOOpa3Hble H300pa3UTENbHBIE CPENCTBA IS
XYJI0)KECTBEHHOTO  OTOOpa)K€HUSI JKU3HEHHOro wmatepuana. CTUXOTBOpEHUE
CYIIECTBEHHO OTJIWYaeTcs OT JPYrux JIMTepaTypHBIX JKAaHPOB CBOUMH
OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSMH. B HeM T1O3T wu300pakaeT JIETONHCh
YEJIOBEUYECKOU JKU3HU B IPOMEKYTOUYHOW TBOpUYECKOM cwie. MHbIMU ciioBamy,
BAKHBIE AaCHEKThl JyXOBHOTO pAa3BUTHsS 4YeJIOBEKa OMNPENENSIIOT MacliTad
XYyJI0KECTBEHHOM (opMbl. B Hell nosne nupuyeckoro n300pakeHusi HarmpaBieHO K
YCIIOBHOM U TIyOOKO#M cyTu. B pesynbrare npaBauBOCTh 00pasa KU3HHU YEIOBEKa
oOveauHsieT BbipakeHne. C ATOW TOYKM 3PEHHS, B TAPMOHMYHOM BBIPOKCHHUH
JUTEPATYPHOUM MHTEPIPETAIMA B JIMYHOCTH TEpOsl BKJIAAbIBACTCA OOJBINOE
bunocodcko-cormaabHOE 0000IIEHHE.
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B mepeBomoBeneHnu cioBa, CXoxue MO (HoOpMe, HO PA3IMYAOIIMECS T10
3HAUEHUIO, HA3BIBAIOTCS JIOKHBIMU HKBHUBajeHTamMH. (DakTUUeCcKu, 3TO MOHSATHE
ObLI0 BIlepBbIe 3aduKCcUpOoBaHO B KOHIE XX Beka u Hauasao CreuaibHO U3y4aThCs
¢ Hayala XX Beka. @paniry3ckue nekcukorpadgel M. Keciaep u XK. Jlepokunu
NEPBBIMU COCTABWJIM CJIOBaph IM0JA Ha3zBaHueMm "OOMaHUYMBBIE CIIOBA AHIJIO-
(bpaniry3ckux nepeBoauukoB”. [1o3xe 175 0003HaYEHUS ATOTO SA3BIKOBOTO SIBJICHUS
NOSIBWJINCH U Apyrue TepMuHbl. K HUM OTHOCATCS "MEXbSI3BIKOBBIE OMOHUMBI'",
"MEXbBS3bIKOBbIE aHAJIOTH3MBI', '"CO3ByuHble cioBa'’, "oOMaHUMBBIE cloBa" H
npyrue. MoXHO cKa3aTh, YTO B y30€KCKOM NEPEBOAOBEACHUN U3 HUX MPUKUIICS
TepMHUH "0OMaHYUBBIE CIIOBA".

B To Bpemsi kak u3BecTHBIN nepeBosioBel A.B. OEnopoB cuutan J0XKHBIMU
AKBUBAJICHTAMU JIUIIb (POHETUYECKOE CXOJACTBO OTJECIbHBIX HAYYHBIX TEPMUHOB B
pa3HbIX s3bikax, I'. CaJloMOB NpUMEHSAET 3TOT TEPMUH K (PpazeoJOrHUeCKUM
000poTaM, KOTOPBIE CXOKH IO CTPYKTYPE, HO CYIIECTBEHHO OTIMYAIOTCS WIIH Jaxe
MPOTUBOpEYAT APYr Jpyry Mo 3HaueHuwo. Pycckuili yu€nslii B.B. AkyneHko
pa3liel TaKue CJI0OBA Ha JIBE TPYIIIBI: MEXbSI3bIKOBBIE OMOHUMBI (CJIOBA, CXOXKHE
o (opMe, HO pa3IMYHBIC 1O 3HAUCHUIO) U MEKbSI3bIKOBBIC TTAPOHUMBI (CJIOBA CO
CIIy4aliHbIM CXOJICTBOM B IIPOM3HOIIIEHUH). B KauecTBe mpuMepa Takux CJI0B MOKHO
NIPUBECTH CIICAYIOIINE: B KapaKaaKCKOM si3bIKe cjioBa arman (meuta), duzde (B
ApyroMm Mecte), (as (Bpar) Heib3s IepeBecTH Kak armon, tuzda, qosh
COOTBETCTBEHHO. B TakoMm cilydae MBICI/Ib, BBIPAXKEHHAS] B OpUTHHAJE, HE MOXET
OBITH aJICKBAaTHO MEpe/laHa B IEPEBOJIE.

Bo MHOTHX TIOPKCKHX SI3bIKaX, B TOM YHUCJE B Y30E€KCKOM U KapaKalmaKCKoM,
CYIIECTBYET MHO>KECTBO CJIOB, CXOXXUX IO (opMe, HO pa3aMYaroOlIUXCsi IO
3HaueHnto. Tak, B ctuxorBopeHun ''Ko‘ngil-ko‘ngildan suv ichar" ctpoky
"Aspang ‘a ser salip bagsan" cnegyer nepeBoauTh He Kak ‘Ko ‘kka sehr solib
bogsang” (M. Ann), akak “Ko ‘kka digqat bilan bogsang” ("Eciu enumamenvro
nocmompuuib Ha He6o").

Aspanga, ser salip bagsan,

Juldizlar soyleser agsham.

Ozifi bulaq bolip aqsan,

Kewil kewilden suw isher.

Barussau npucransHO Ha HEOO,

3BE3/1bI OECeyIOT BEUEPOM.

Eciu TbI TEU€IBb, CIIOBHO POJHUK,

Jyma u3 aymm Boay nber.

B sTom ctuxe ctpoka Aspanga, ser salip bagsan B iepeBojie naércs kak "Eciu
MMOCMOTPHUIIL Ha HE0O, HATIOJIHUB €r0 BOJIIIEOCTBOM .

Ko ‘kka sehr solib bogsang,

Yulduzlar so ‘ylashar ogshom.

O ‘zing buloq bo ‘lib ogsang,

Ko ‘ngil ko ‘ngildan suv ichar.?

Korpaa Tb1 3auapoBaHo cMOTpHIIIb B HEOO,

3BE3/1bI OECEYIOT BEUEPOM.
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Ecnu TbI cam Tedelb, CIIOBHO POJHUK,

Jyiia u3 Tymu BOJy MbeT.

Bripaxxenue '"ser salip" B CTUXOTBOPEHMH UCIOJB3YETCd B 3HAYCHUU
"BHUMAaTENbHO cMOTpeTh". Ilpu mepeBojie 3TOM CTPOKM MEPEBOTUYUK HCIONIb3YET
cimoBo '‘sehr'’, koTopoe WMEeT COBEpIICHHO IPYyroe 3HAYCHUE, HO SBJSCTCS
NapOHMMOM JIAHHOTO CJIoBa. 3HauYcHHWe ciioBa ''Sehr'” B TonkoBOM cioBape
y30€KCKOTO $s3bIKa OMPEEISETCS KaK CBEPXBECTECTBEHHBIEC CHIIbI, Marundyeckue
3aKJIMHAHUS M MOJIUTBBL, @ B IIEPEHOCHOM CMBICIIE O3HA4YaeT O4YapOBAHUE,
KOJIZIOBCTBO, IPHUBJIEKATENBHOCTh, UCXOSAIINE OT CJIOBA WIH ACCTBUA. B nanHOM
Cllyyae NEpEeBOJYMK AOMYCTWJ OIMMOKY B yHOTpeOJIeHMHM cloBa. JTa OIIHOKa
MPUBOJNUT K BOSHUKHOBEHHIO HESICHOCTH Y YUTATEIS.

B cruxorBopennn mnosta ''Bir do‘sting bo‘lsin" M./[xanun HeBepHO
HUHTEPIIPETUPYET CJIOBO Orta (Kpyr, psn) Kak o ‘rta (CpeaHuil):

Ozi bolg ‘an hdy ézmambet jigitler!

Surinler dawrandi, ortaniz tolsin.

OW, caMOHAaICIHHBIC TKUTUTHI!

Hacnaxnaiitech >KM3HbIO, ITyCTh Balll KPyT OyI€T MOJIOH.

31ech peub MIET O KPyry ApY3eH, psie Apy3eld M JAPYKECKOM OKPYKECHHHU,
WHTEpIIpETalnsl KOTOPBIX Kak '"CpeDHMX'" HCKa)kaeT W3HAYAIbHBIA CMBICIL
PaccMmoTpum erie oauH npuMep U3 3TOr0 CTUXOTBOPEHMS:

Ol ham sennen alsin yosh penen quwat,

Asqar taw aybatin- bir dostin bolsin.

[TycTh OH TOXE BO3BMET OT T€0SI MOJIOJOCTh U CUITY,

[IycTe Benmnune ropsl ACKap CTaHET TBOUM JIPYTOM.

B stom crtuxe most Hamekaer: "IlycTe 3a TOOO# Oymer Apyr, KOTOpBIA
nojaJiep >KUBaeT Teds, kak ropa." OQHako IpH MEepeBOAE 3TOM CTPOKH MEPEBOAUHUK
JIeJIaeT aKIEHT HAa UHIWBHUIYaJIbHOM Ka4eCTBE JIpyra:

Ul ham sendan olsin zavq bilan quvvat,

Asqar tog ‘ haybatli bir do ‘sting bo ‘Isin.

[TycTh OH TOXE yepraeT oT TeOs pajoCcTh U CUITY,

[Tycts OyaeT y TeOst ApyT, MOTYYHI KaK BBICOKAs Topa.

[TomoGHBIE OMMOKK BCTPEUAIOTCS y BCEX MEPEBOMIYMKOB, KaK HAYUHAIOIIMX,
TaK U ONBITHBIX, B TOM YHKCJI€ U y TAKOTO BBIAAIOIIETOCSl MacTepa MepeBoja, Kak
Muptemup. Hanpumep, cioBo “Bylmoq" B xapakajlnakCKOM SI3bIKE MEPEBOIUTCS
KaK pacnajiarbcs, pa3pyuaTbcs, IPUXOIUTh B HErOJHOCTh:

Qaragalpagtan xalqi bylip.

Qoragalpoq xalgi bo ‘lib.

CraB KapakajanakCKuM HapOJOM.

OpnHako moaT Xo4eT ckaszaTh: ''Kapakanmakckui Hapoa paccesics. Mbl Takxe
YUTAaEeM B CIEAYIOIIeH cTpode ITOro CTUXOTBOPEHUSL:

Bylgen yel qaraqalpaq bo ‘ldi.

Bo ‘Igan qoraqalpoq bo ‘Idi.

PazpymeHHbiil Hapoa CTal KapakaJIImaKCKUM.
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CrnoBo "tamaq" B kapakajanakCKOM SI3bIKE€ O3HA4aeT ropJio, eay. B wactHoctw,
B CJICAYIOIIEM CTHXE OHO HMCIOJIb3yeTcs B 3HaueHHM eibl: “Ashliqtan bolmadi
tamaq”. MupTemMup K€ HHTEpPIPETUPYET €ro B cmbicie ropia: "OT ronona
nepecbixaeT ropio". HarmsgHo BUIHO, K KakMM OHIMOKaM MOXET MPUBECTU
JOCIIOBHOE  WM3MEHEHHue, clienoe cieioBaHue opuruHainy. OcoOeHHO B
MEXbSI3bIKOBOM TIE€PEBOJIE JIOCJIOBHBIM TiepeBoa He paboraer. HeOpexHOCTb,
Ipe/ICTaBlICHHE O MEPEBO/Ie KakK O JIETKOHM 3ajlaye MM CaMOYCIIOKOEHHOCTh M3-3a
MHHMOTO XOpPOILETO BJAJCHUS S3bIKOM OpUTMHaNa, WCHOPUPOBAHUE €ro
CTUJIMCTUYECKUX ACTIEKTOB U MHAMBUIYAIBHBIX OCOOCHHOCTEH pa3roBOPHOU peyu
MOTYT MPUBECTU K HEJICTIBIM CUTYAIUSIM.

Tperbst rnaBa JaHHOM jaMccepTauuu o3aryiaBieHa ' Xya0KeCTBEHHO-
3cTeTH4YecKasi CyIHOCTh nepeoaa aupuxku Uoparuma FOcynoBa'', a ee nepssiii
paszznen HasbpiBaeTcs ''HaBbIK BOCCO3IaHUA reposi B MOITHYECKOM cpe3e JABYX
JIUTEPATYPHBIX HHTEepHpeTanuii’ .

B nayke monyisipHO BbIpaxkeHH€ 'cTpaHHO u3BecTHOE." OHO MPUMEHSETCS K
cioBaMm, (GpazaM U TOHSTHSM, KOTOpbIe, XOTS M OIIMOOYHBI, CUUTAIOTCS
"paBUIBHBIMH" U3-3a UX pacrpocTpaHeHHocTH. Hanpumep, xoTs "avliyo" yxke
SIBIIIETCA MHOXXCCTBCHHBIM umciaoM cioBa " valiy", Mer pobaBiasiem cyddukc
MHOKeCTBeHHOTro umcia - lar m mumem " avliyolar”, wim xots "axbor" - srto
MHOJKECTBEHHOE 4Kciio oT "Xabar", mel mobaBiseM CypQGHKC MHOKCCTBEHHOTO
gyucna "ot" u Tak ganee. To ke camMoe MOXKHO CKa3aThb U 00 M3MEHEHUU 3HAYEHUS
HEKOTOphIX ci1oB. Jlomyctum, Xoliq - tBoperr, maxlug - Topenue. CiioBo "mMaxiyk,"
KOTOPOE€ B MPOUIJIOM HMEJIO TOJOXKUTEIBHOE 3HAY€HHE, Teneph MpUoOpeso
OTpUIIATEIBHBIN CMBICI M CTaJI0 OckopOuTeNnbHBIM. Unu "mopusioMoH" cerojHs
WCMOJIB3YETCSl B 3HAYEHUU MUPHOM, CTIOKOMHOW U3HU, TOTJA KaK B MPOILIJIOM 3TO
CJIOBO 03HAYajo JIOM MUpa U CIIOKOMCTBUS, TO €CTh 3arpOOHBII MUpP. AHAJIOIMYHO,
MOXO0XE, Yy HAC CYIIECTBYET HErJacHOE IMpaBWwio, 4YTO sl TepeBoja ¢
OJIN3KOPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB 3HAHHE SI3bIKA HE 003aTEIBHO.

Bo3M0XHO, TPUUMHON 3TOMY SIBIIIETCSL U TO, UTO TAKHUE POJACTBEHHBIE SI3BIKH,
KaK TYpPKMEHCKUN, Ka3aXCKUW, KUPTU3CKHUM, a3epOalKaHCKUW, TaTapCKuH,
OAIIKUPCKUN M KapaKaJIMaKCKU, HUTJIC CIEIUATbHO HE MPENoAaroTCs (B BBICIIUX
y4eOHBIX 3aBEACHUSX U3 TIOPKCKUX S3BIKOB IMPEMOJAETCS TOJIBKO TYPEIKUIA.
OcranbHble TIOPKCKHE SI3bIKM H3YYaIOTCA TOJIBKO TMPEACTABUTEISAMHU 3THX
HallMOHAJIBHOCTEW B 1IKoiax). [loaToMy, eciii Mbl B3IJISHEM Ha CIUCOK T€X, KTO
MEPEBOJIUT C POJACTBEHHBIX SI3bIKOB, Mbl YBUJIUM, YTO OHU YaCTO CBSI3aHbI C JBYMS
Hapojgamu (Hanmpumep, Hacup @Pa3unoB B TOW WM WHOW CTENEHU CBSA3aH C
Kazaxamu, TypcyHOoili ApamboeB - ¢ kupruzamu, Myszadpdap Axmag - ¢
Kapakaimnakamu, AOaynmMyMmuH Jl>kymaeB - ¢ TypkmeHamu). B aToit obnactu mano
po¢heCCUOHANIBHBIX MEPEBOUMUKOB, MOJ00HBIX MupTeMupy. Bo3sMem, k mpumepy,
nepeBoaunkoB MoOparuma FOcynoBa: Hu Jxymanuss Illapunos, vu Jxymanuss
Jlxab0apoB, Hu My3addap Axman, an Mupsza Kenxabek, Hu AOmymMymuH
JIkKymaeB He SBISIOTCS CHEUUATMCTAMU MO KapaKallMakCKoMmy s3bIKy. [loaTy,
nucarento, yueHomy-nepesogoneny x. [llapunoBy momMorsiao To, 4TO OH pPOJAUIICS
U BBIpOC B XOpe3Me, CIIEeNOBaTEIbHO, KylIbTypa XOPE3MCKOTO Hapoja ONmke K
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KapaKaJnakCKOil KyJlbType MO CpaBHEHHUIO C JIpYyruMu y3oekamu, a M. Axmarn,
OyAy4H CBIHOM Kapakajlaka, 3HaKOM C KapaKaJIaKCKUM SI3bIKOM.

N3BecTHO, YTO IIPU NEPEBOJIE C POJACTBEHHBIX S3bIKOB MHOTHE CJIOBA U (Ppasbl,
CTPOKHU M JJaXKe LeJble CTPO(BI MOTYT OBITh MEPEHECEHBI B MIEPEBOJ IPAKTUUECKH
0e3 n3meHeHuid. Kak roBoputcs, y BCero XOpoIIero €cTh CBOM HEJOCTATKH, U Y
3TOrO0 yA00CTBa €CTh OJMH HETATUBHBINA aCIEKT: OHO MOXET OTBJIEUb IIEPEBOIUNKA
OT TBOPYECKOI'O IIOUCKA U CIIENATh €0 JIEHUBBIM. B 3TOM ciyyae HaOmonatoTes ABe
CUTYallUM: BO-IIEPBBIX, NEPEBOJYMKH, BHUJIA, YTO MHOTHE CJIOBA, MPELIOKECHHUS,
CTPOKM M CTPO(BI MNEPELUUTHM B MEPeBOJ OYKBAJIbHO, 3JIOYMOTPEOISIOT 3TOM
BO3MOYKHOCTBIO, CTapasiCh COXPAaHUTh OCTAJIbHOE B TOM € BHJE, U MPOAODKAIOT
JIaBaTh MOSICHEHUS K HEKOTOPHIM HEMOHITHBIM CJIOBaM IO/ TEKCTOM. B pe3ynpraTe
B [IEPEBOJIC YBEIMYMBAETCS KOJUYECTBO KOMMeHTapueB. Hanpumep, B nepeBoiax
ctuxoB Moparuma FOcynosa 0bu10 gano okoso 300 kommenTapueB. "EcTecTBeHHO,
oOmiIMe KOMMEHTapueB 3aTpyJHSAET YTEHUE INEePEeBEJCHHOTO IPOU3BEIACHUS .
OnHako 3T0 He OpUruHai, a nepeBoj. Eciu Obl MbI OMyOJIMKOBANM CTUXH I03TA B
KapaKkaJlakCKOM OpHUIMHAJe, BEpPOSITHO, MOTPeOOBANOCh OBl CTOJBKO K€ WIIH
HEMHOTO 00JIbIIIE KOMMEHTapHEB.

Bropou pasnen TpEThEUN TJ1aBbl Ha3bIBACTCS "B3auMocCBs3b
XYHO0KECTBEHHOI0 MACTepPCTBA M J3CTETHYECKOH IEHHOCTH B Pa3BUTHH
peanucTuyeckoro anaiamsa’’. [IockonbKy Mbl paccMaTpuBaeM XyAOXKECTBEHHOE
IIPOU3BEJCHUE KaK CPEACTBO XYJ0KECTBEHHOM KOMMYHHUKAIMH, LEIECO00pa3HO
U3y4aTh €ro MpUpoJy B CPaBHEHHUU C JPYTUM KOMMYHUKATHUBHBIM CPEJICTBOM -
peubto. HeCOMHEHHO, KaK KOMMYHUKATHUBHBIE €IUHUIbI, OHU 00JIaJaloT PsAOM
oOuux uept. IIpexae Bcero, noJoOHO TOMY, Kak TOBOPSILIMNA BCTYIAET B OOIIECHUE
C JIpyTMMU MOCPEJCTBOM IMOBECTBOBAHUS, MUCATENb OOLIAETCS C YUTATEIEM Yepe3
CBOE mIpou3BefeHue. M3BecTHO, YTO uUenoBeK, BCTyMAKIIMUA B OOlLIEeHUE, Bceraa
IIPECIIEIyET TP OCHOBHBIE LIEJH: a) PENPE3CHTATUBHYIO - IIEpeiada ONpeAeICHHON
uHoOpMaIUU  CIIymaTeNno (YuTarenio); ©O) OSKCIPECCHBHYIO - BBIPAKECHUE
OTHOILIEHUS K HWHGPOpMalUHU; B) aNeJUIATUBHYIO - OKa3aHHWE ONPEIEICHHOTO
BO3/IeiicTBUS Ha ciymaTens (uuratens). CiieyeT OTMETUTh, YTO XOTS 3TH TPHU 1IeNIn
BCErJa NPUCYTCTBYIOT B KOMMYHHUKAaTUBHOM €JMHULIE, OIHA U3 HUX JTOMUHUPYET B
KQKJIOM KOHKPETHOM ciiydae. M3 BBIIECKAa3aHHOTO CIEAYET, YTO KaK NEepBUYHAs
(byHKIMS, BBITOIHSIEMAst peUYblO U TEKCTOM, TaK U MOTHBBI, KOTOPBIE UX MOPOKIAIOT,
cxoxu. CienoBarenbHO, €CTECTBEHHO, YTO JIMTEPATypHOE MPOU3BEACHUE U PEYb
OJIM3KK JIpYT K JPYTy C TOYKHU 3pEHMs] opraHu3aluuu (CTpyKTypbl). B 3TOM CBs3M
HEOOXOAMMO OO0paTUTh BHUMAHHWE HA €II€ OJUH BAXKHBIM acHeKkT: Kak B
JUTEPATYPHOM TPOU3BEICHUM OTPAKAaeTCsd TBOPYECKUU IMpolecc (M JUYHOCTh
TBOpIIa B 3TOM INPOLECCE), TaK U B MOBECTBOBAHUHU 3aleyarieBacTCi pedyeBas
cuTyauusi (M JUYHOCTb TOBOPSIIErO B ATOM cuTyauuu). To ecTb TBOPUYECKHIA
IPOLIECC BOIUIOUIAETCA B XYyJI0)KECTBEHHOM IPOU3BEACHHUM, a ()parMEeHT pedyeBoi
CUTYaIlUH - B IpeioxkeHnu. Ha nmepBblii B3MIIs11, UIMEHHO 3TOT MOMEHT ITPHOOpeTaeT
0co00e 3HaYeHHe, U HE CIy4YailHO Mbl aKIIECHTUPYEM Ha HEM BHHUMaHHUE.

JlutepatypoBen M. BaxTtuH, paccyxnas o '"pedeBbIX kaHpax', BKIIOYAET B
noHsTHE "BbICKa3bIBaHUE" BCE OT MpocTeWmux (pa3 A0 LENbIX JTUTEPaTypPHBIX
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MIPOU3BEACHUN U paCCMAaTPUBAET UX KaK 3BEHbs OJIHOM LIEMHU B PEUEBOM IMPOIECCE.
Takum 00pa3oM, Ha cojep:KaHHe BbICKA3bIBAHUsS, MPOU3HECEHHOTO B IpoOIlecce
peuH, BIUSIOT KaK MpeablAylue BhICKa3bIBaHUS TOBOpSAIIEro (B Oosee MIMPOKOM
CMBICII€, JIMYHOCTh TOBOPSIIETr0, CQHOPMUPOBABIIASCA JO MOMEHTa JTOTO
BBICKa3bIBaHMs), TaK M BBICKA3bIBAHUS JIPYTUX YYACTHUKOB KOMMYHHKAIUU. TO
€CTh, YPOBEHb OCBEJIOMJIIEHHOCTH KaXKI0T0 U3 ciymiaresnei o pakropax, BIUSIOMUX
Ha COJIEpP>KaHME BBICKA3bIBAHUS, PA3IMUCH: OJMH XOPOIIO 3HAET TOBOPSIIETO,
JPYTo# JIUIIIG "MIamO4YHO 3HAKOM'"; O/IMH MOJHOCTHIO B KypCE KOHTEKCTa pa3roBopa,
JIPYrol TPHUCOSAUHWICS K Oeceme mTo3xke W T.0. MeXay TeMm, BBICKa3bIBaHUE,
MIPOU3HECEHHOE TOBOPSIIUM, UMEET KOHKPETHOE COJICP’KAHUE: OHO MPOSBIISIETCS B
€MHCTBE SI3BIKOBBIX E€IUHUI], COCTaBIISIIOIIMX ATO BbICKa3biBaHuEe ((opma,
MaTepUaIn30BaHHAs] TOCPEACTBOM 3BYKOB), U TEKYIIETO TICUXUYECKOTO COCTOSIHUS
TOBOPSIIIETO (BBIPAXKAEMOTO 4YE€pPe3 MHUMUKY, KECThl, PUTM PEYH, TOHAJIHLHOCTH
rojioca, MHTOHAIUIO W T.A.). ECTECTBEHHO, €CiiM MBI MOHMMAaeM TO K€ CaMoe
BBICKA3bIBAaHUE KAK YaCTh IEJIOr0, B paMKaX KOHTEKCTOB (JIMYHOCTH TOBOPSIIIETO,
Jpyryue BBICKa3bIBaHWS B XOJI€ pasroBopa ©U T.J.), COACpP)KAHWE 3HAUYUTEIHHO
MeHnsieTcsa. [lotomy 4TO B MEpBOM cCllyda€ Mbl IOHHMAaE€M CMBICH BBICKA3bIBaHUS,
MIPOU3HECEHHOTO BO BPEMs Pa3roBOpa, a BO BTOPOM - CMBICI, BJIOKEHHBIA B 3TO
BbICKa3blBaHUE TroBopsmMM. Clemnyer OTMETUTb, YTO B MEPBOM CIydae B
BOCITPUHSITOM COJIEPKaHUU MPHUCYTCTBYET AJIEMEHT CyOBEKTUBHOCTH: OYEBHJIHO,
YTO B COJEpX aHUU, CHOPMUPOBAHHOM B CO3HAHUU JIPYroro 4eloBeKa HA OCHOBE
MOJEINIA, MPUCYTCTBYET MOJIA clyliareisa. TeM He MeHee, B NEpPBOM Ciydyae B
BOCIIPUSITUM BOCCO3AAETCS BBICKA3bIBAHUE, BO BTOPOM - MCUXUUYECKOE COCTOSHUE
TOBOPSILIETO.

BBIBO/I

OueBHAHO, YTO [JIi CHUCTEMAaTHMYECKOTO HaJaXMBaHUS TepeBOJila C
POACTBEHHBIX SI3BIKOB, IIOBBIIIEHUS €ro KadyecTBa, YCTPAHEHUS Pa3IUUYHBIX
CaMOBOJIbHBIX JIEUCTBUI, TPOUCXOMAIINUX B 3TON cdepe, perieHUs] HAKOTUBIITHXCS
npo0jeM U obOecreueHus MATbHEUINEro Pa3BUTHS MbI BBIIBHUTAEM CIEIYIONTUE
BBIBO/JIbI Y TIPEIJIOKEHUS:

1. IlepeBomoBeleHHE CIYKUT YCTAHOBJICHUIO, YKPEIUICHUIO U Pa3BUTHUIO
MEKIYHAPOIHBIX KYJIbTYPHBIX, COLUUAIBHBIX, IPY>KECTBEHHBIX, TAPMOHUYHBIX,
100pOCOCEICKUX CBS3EH M OTHOIIEHUH. brarogaps mepeBoay oOIieuenoBedYecKue
IIEHHOCTH YKOPEHSIOTCS IHUPOKO U TIYOOKO, BBIBOJSAT UEJIOBEUECTBO HA HOBBIC
YPOBHU Pa3BUTHS,

2. TlepeBoa - CIIOXKHBIM TIpolleCC M OTBETCTBEHHast pabota. HecmoTps Ha
MOSIBJICHUE CHUCTEM aBTOMATHYECKOTrO TIepeBOJla Ha OCHOBE TEXHOJOTUMU
HMCKYCCTBEHHOTO WHTEJUIEKTa, TMEPEeBOJA Bcerga ObUT U OCTAeTCS TBOPYECKOMU
paboToii;

3. Xya05KeCTBEHHbIN IEPEBOJ] 110 CBOEH CII0KHOCTU U TPYAHOCTH CTOUT MOYTH
Ha OJHOM YpPOBHE C XYJOXKECTBEHHbIM TBOpuecTBOM. l[IpuunHa B TOM, 4YTO
XyJI0)KE€CTBEHHOE MPOU3BE/ICHUE, SBIIAIONIEECS MPOAYKTOM TajlaHTa U MAcCTEPCTBA
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aBTOpa, TpeOyeT OT MepeBOAYMKA BOCCO3JaHMS B COOTBETCTBHM C OPUTHHAIIOM
JIPYTUMU SI3bIKOBBIMU CPEACTBAMU;

4. Tlpu nepeBoge npoussenenuit M.FOcynoBa nepeBoJUMKN CTATKUBAIOTCS C
HEKOTOPBIMU TPYJHOCTSIMU U JOMYCKAIOT OIIUOKU. BOJIBIIMHCTBO 3THUX OLIMOOK
BO3HHMKAET B PE3YJIbTATE MPSAMOIO MEePEeBOa KapaKallaKCKUX CJIOB Ha y30€KCKHUI
A3BIK 0€3 TTOJIHOTO TOHUMAaHUS UX 3HAUYCHHUS,;

5. XynoxkecTBeHHasi TUTEpaTypa CIY>KUT OCYIIECTBICHUIO MEKIUYHOCTHOTO,
MEKIMOKOJICHUYECKOTO U MEXXHAIMOHANBHOTO oOmieHus. B mporecce coszmanus
XYJI0’)KECTBEHHOTO TMPOMU3BEJCHUS aBTOpP BCTYMaeT B JUAJOr C BOOOpakacMbIM
YUTaTeNeM, a B MPOIECCe UYTEHUSI YUTaTenh o0IaeTcs ¢ aBTopoM. B xoxe atoro
B3aMMOJICHCTBHS XYJ0K€CTBEHHAs HMHPOpPMAIHs JOHOCUTCS IO IIMPOKOTO KpyTra
YUTaTeNe, YTO pAacIIUpseT WX KPYyro3op U YIOBJIETBOPSIET MOTPEOHOCTH B
uHpopMaimu. OOIIEHHE MOCPEICTBOM XYAOKECTBEHHOW JIMTEPATyphbl HE HMEET
BPEMEHHBIX WM Teorpauueckux TpaHUIl: C €€ MOMOUIbI0 YHUTATEIb MOKET
B3aMMOJICHCTBOBATh KaK C YEJIOBEKOM, JKUBIIUM HECKOJBKO BEKOB Ha3aJl, TaK U C
TEM, KTO HaXOJUTCS 3a ThICSYU KUJIOMETPOB OT HETO.

6. llenecooOpa3HO HalaguTh TMOATOTOBKY IEPEBOAYMKOB C POJCTBEHHBIX
TIOPKCKMX SI3bIKOB, TaKUX KaK TYPKMEHCKHH M KapaKaJlaKCKUid, a Takxke
CHELMATTUCTOB, IPOBOASIIUX UCCIEI0BAaHUS B 3TOM 00IacTH.

7. HeobxomuMo HamaguTh paboOTy IO CO3JAHUIO ABYS3BIYHBIX U
(dbpazeosIortuecKux ciaoBapei, yaueOHUKOB U TOCOOUI IO POJACTBEHHBIM SI3bIKAM.

8. 3aKOHBI, MPUHITUIIBI ¥ METO/BI MIEPEBO/Ia C POJCTBEHHBIX S3BIKOB JOJIKHBI
ObITh pa3paboOTaHbl B HIMPOKOM TEOPETHUYECKOM IUIAHE Ha OCHOBE aHaJn3a
CYIIECTBYIOIIMX TEPEBOJIOB, BHEIPEHBI B MPAKTUKY TMEPEBOAA, MEPEBOIUYUKH
JIOJKHBI OBITH BOOPY>KEHBI IMH, U UM CJIEYET 1aTh He0OOXOIUMbIE pEKOMEHIAINN
B 9TOM OTHOIICHHH.

9. B nHacrosimiee Bpemsl 1ieaeco00pa3HO pacIiupUTh KPYr HCCIEAOBAHUN MO
NepeBOJy C ONM3KOPOACTBEHHBIX S3BIKOB, YBEJIMUUTh MX KOJMYECTBO, YCHIIUTH
HAyYHO-TEOPETUUECKHM aCIeKT, a TAKXKe CUCTeMaTHYeCKU HaOI0AaTh U OLIEHUBATh
NEPEBO/Ibl, OCYILIECTBISIEMbIE B ’TOM HAIIPABIICHUU.

10. B opurunane u mnepeBojie TEKCTa MOATa PEKOMEHIYIOTCS OCOOEHHOCTH,
oOpa3oBaHHbIE MPEEMCTBEHHOCTBIO JIMTEPATYPHBIX TPAAULMA U  CHUHTE30M
NEepeIoBOro OmbITa. B HeM meperuieraoTcs JUTEpaTypHOE HaciIakICHHE U
co3epllaHhe, TMPOCAYMBAIOIIMECS CKBO3b MPOCTOTY W €CTECTBEHHOCTb.
CoBpeMeHHBII MOTUYECKUI MUP, HApSLy C pa3BUTHEM (pustocockoit riryOUHbI BO
B3IJIS1/1aX, BHOCUT JOCTOWHBIM BKJIaJ B YKPEIUIGHWE W CTAOWIM3AIMI0 YyBCTBA
HAI[MOHAJILHOW HE3aBUCUMOCTH B CO3HAaHWHU MOJIOJIOTO TIOKOJICHHUS

- cucteMa o0pa3a-BooOpakeHUs B MEPEBOTUECKON KBATU(PUKAIIUU TTOMOTACT
OLICHUTh COIMAIIBHYI0 CUTYyallMI0 B TYCTOH OKpacke, OMNPECIUTh OXBaT
KOH(JIMKTOB TyXOBHOTO MUPA JIUYHOCTH, YPABHATH BOZMOKHOCTH UHTEPIIPETALIUN
u aHanmm3a. Jlormueckoe pazButHe (PrIIOCOPCKOTO HAOIIOACHHS - ITO KPUTEPUI,
rapaHTUPYIOMINHM YHUKAJIBHOCTh KyJIbTYPbl IOBECTBOBAHUS, B KOTOPOM OTPa’KaeTCsl
SCHOCTb TEMBbl M OCTpPOTa HWJEH, IIMPOTa HaONMIOJEeHUs W IyOWHa aHaiu3a, B
KOTOPOM OpraHU3yeTCs HE3aBUCUMOCTh BBIPAXKECHUSA U TITyOMHA HHTEPIIPETALIUY;
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B OeJIoM, JIMTCpaTypHas HHTCpHpCTAlMd TCMbI, UACH H HpO6JICMaTI/IKI/I B
TBOPYCCTBC IIO3TAa BOCCTAHABJIIMBACTCA B y36eKCKHX nepeBoaax. HaquBIﬁ aHaJIn3,
JJOTMKa TsAXKCCTH COHI/IaJ]I)HO-(i)I/IJ]OCO(i)CKOﬁ HpO6JIeMI>I ABIKICTCA  OTACIIBHBIM
XYAOKCCTBCHHBIM SBJICHUCM B HCTOPHH H&HI/IOHaHBHOfI JIUTCPATYPbI, HMCCT
OIIPCACIICHHBIC OCTCTHYCCKUC OTaIllbl, KAa4YCCTBCHHO 060ramaeTc;1, JOCTHUTI'aCT
CCPBC3HBIX YCIICXOB B XYAOXKCCTBCHHOM OTKPBITUHU M H3YUYCHHHN AYXOBHOI'O MHpPA
YCJIOBCKA, U OajaHC BCEX aclCKTOB B IICPCBOAC NIPAKTHYICCKH JOKA3bIBACTCA.

SCIENTIFIC COUNCIL NO. PhD.03/30.04.2022.Fil.20.07 ON AWARDING
SCIENTIFIC DEGREES AT KARAKALPAK STATE UNIVERSITY

KARAKALPAK STATE UNIVERSITY
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to theoretically generalize the originality of the
creative worldview and the integrity of the translation of the poetic text in the image
of the Ilyrics of Ibrayim Yusupov, the development of proposals and
recommendations for its correct reflection in the translation.

The object of the research is lIbrayim Yusupov’s poetry collections
“So‘fitorg‘ay salomi” (2015), “Tanlangan asarlar” (2019), “lbrayim Yusupov”
(2022), who created his own creative school in the Karakalpak lyrics of the period
of national independence and made a worthy contribution to the development of
national culture.

The scientific novelty of the research is as follows:

in Uzbek translation studies and aesthetics, certain aspects of the theory of
translating poetry from related languages, the relationship between the original and
the translation, the reconstruction of poetic texts, and the style of expression have
been clarified;

based on the study of poetic texts, it has been determined that the equivalence
between the original and translated texts is manifested at different levels in the text,
and due to the differences between languages and cultures, intralinguistic and
extralinguistic elements are not preserved equally in translation;

such features as the formal and semantic structure of the poetic text, the
correlation of the source language and the target language, the relationship of
interlingual cultural codes, differences in the specific grammatical and lexical
structures of languages are factors influencing the perception of the text, the
translator should determine the functionally important elements of the original text
based on the principle of selection and decide the priority of these elements based
on the principle of hierarchy have been proven;

it has been substantiated that a translator’s ability to evoke in the reader the
emotional-aesthetic feelings manifested in the original text, their capacity to foresee
the degree to which the emotional-aesthetic impact conveyed to the recipient of the
translation text corresponds to that of the source text, differences in the cognitive
patterns of language speakers, and the existence of varying tendencies in the use of
linguistic units in speech justify that the strategy of linguocultural adaptation is the
most effective method in the process of literary translation.

Implementation of the research results. Based on the results obtained from
the comparative analysis of Uzbek translations of I.Yusupov’s poems and the
analysis of translation issues from related languages:

in Uzbek translation studies and aesthetics, certain aspects of the theory of
translating poetry from related languages, the relationship between the original and
the translation, the reconstruction of poetic texts, and the style of expression as well
as the fact that the equivalence between the original and translated texts is
manifested at different levels in the text, and due to the differences between
languages and cultures, intralinguistic and extralinguistic elements are not preserved
equally in translation were used in the fundamental project No.FA-043429
“Research of theoretical issues of the genres of Karakalpak folklore and literature”
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carried out at the Karakalpak Research Institute of Humanities of the Karakalpak
Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan (Reference
No0.225/1 dated April 17, 2025 from the Karakalpak Research Institute of
Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic
of Uzbekistan). As a result, the study of the relationship between the original and
translation in the theory of translation of the poetry of related languages in the
literary process and literary relations, Uzbek translation studies and aesthetics has
been enriched;

conclusions that such features as the formal and semantic structure of the poetic
text, the correlation of the source language and the target language, the relationship
of interlingual cultural codes, differences in the specific grammatical and lexical
structures of languages are factors influencing the perception of the text, the
translator should determine the functionally important elements of the original text
based on the principle of selection and decide the priority of these elements based
on the principle of hierarchy were used in the preparation of television programs
(Reference N0.05-22/215 of the TV and Radio Channel of the Republic of
Karakalpakstan dated April 15, 2025). As a result, the effectiveness of preparing a
series of programs on literary translation and its importance has increased;

scientific conclusions that the translator’s ability to evoke in the reader the
emotional-aesthetic feelings manifested in the original text, their capacity to foresee
the degree to which the emotional-aesthetic impact conveyed to the recipient of the
translation text corresponds to that of the source text, differences in the cognitive
patterns of language speakers, and the existence of varying tendencies in the use of
linguistic units in speech justify that the strategy of linguocultural adaptation is the
most effective method in the process of literary translation were used to determine
the literary value of the translations of the expositions of the State Museum of the
History of Karakalpak Literature named after Berdakh (Reference No.01-02/03-116
of the State Museum of the History of Karakalpak Literature named after Berdakh
dated May 21, 2025). As a result, scientific and theoretical conclusions were
developed on the poetry of Ibrayim Yusupov and Uzbek-Karakalpak literary
relations, the literary process and comparative translation studies.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references, with a total
volume of 135 pages.
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